MdLl. 5, Skt. 61, Mtrs. 56 -

NOTES & REMARKS ;—(vzaraq) ¥ ax yeqrdt afr &1 wit-

wwrd g@ ¥ 1=Those who know the path of true welfare (dro)
sqre frermara: A1 | AR RARATTF ATTAIAG (HTTe) 1 Ar—AAANN
(%.31) =Pervading in knowledge and strength.

The teachings of enlightened are highlighted :

qAETEEY YT A A9 |
TOAPIEIAE A DT de 14

5. TRANSLATION .—May the woman, if she streches out
her arm as a rest for the hero, praised by a man who has black
horses, gain cattle consisting of horses, cows and a' hundred other
things.

PURPORT :—That woman becomas admirable who does not
allow her husband to be attached to the lust and thus makes him lose
her vatality but increases the strength of the horses and other
creatures in the house having nourished them well,

NOTES & REMARKS :—(aqranaegary) waidied; smﬂmw 1=
Praised on account of the black horses. (werﬁm'{) LG LR
afesead 1=Hs who has one hundred or more parts.

‘Something about the teaching of labour about the work is told :

34 w31 &t qetadt gAY qafy gedat | ﬂ'q’srsrrqrrqd' {1

6. TRANSLATION :—O  man! that woman who being
separate from a persom who is a Godless or miserly man, makes a

194



Mdt-5. Skt. 61, Mtr.. 7

man prosperous and takes him across- all misery, and this makes
you happy. You should also gladden her. '

PURPORT :—That woman only is to be respected well by her
Musband, who being away from the men of unjust conduct and poor
and from respecting those why are not fit for being respected, gladdens

. Rer husband,

NOTES & REMARKS :~ (witwdt) afowds 36 conagedt | wefast-
tft m-wo{@-mY=Removing  all misery. (Fuas:) ¥gaqg wa tfe
gaam (NG 2, 10)="Poor.

Role of Jabour and its relation with the work is highlighted :

frar wfa sigft fx qea=d fy wrinay |
FIAT FUF FA: e

7. TRANSLATION: - O men! that woman who knows her
husband when he is industrious, knows him when heis thirsty
(greedy) and knows when he is lustful, engages her mind in the
attainment of divine virtues or in the association withthe
enlightened persons is indeed ideal.

PURPORT :—That woman is the bringer of true welfare to her
Pusband who knows him as an industrious and righteous person and
also if he is greedy and lustful. Who having known him as such in all’
aspects, he urges him to remove all his evils or faults and.to

take in all good virives.

NOTES & REMARKS i— (wgfq) swasmaq 1=Industious,
trying to do good deeds. (gsaan) qugtfaa 1=—Greedy like a.
thirsty person. (wrfaas) wmngey 1=Engrossed in lust.
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TRANSLATOR'S NOTES :—wafi - aifeeiyanars WGHTY: AT .
qeed awrfy wg S (frare) wy —figaren (Yue) o w4 gt W
feat 1w wafe mreawn ) gt — favare (femed 1.

Something about the Jearned persons is told further :

gq a1 39) I Qi g ¥ ofw
w Rg Faw L=l

8. TRANSLATION :—Q man ! he who is not praised by good
men, is equally imperfect having acquired only haif knowledge
and engaged in the conduct full of malice; and another whe is
admired by learned persons but does not perform truthful actions are

equal. This is what all of you should know well.

PURPORT —He who being lazy does not engage himself in
dotng good deeds and another who is learned and knows- truth and
untruth but does not gerform truthful act are equally unrighteous.

NOTES & REMARKS — () wxifasrd (dw gwdea (NKT 3,
4, 20)_———Entitled' to half portion, imperfect and immature.

(afr:) sreifigar: | qur-swAgIR B 9 (vare) =Praised.

TRANSLATORS NOTES :—Prof. Maxmullar’s note on
this mantra is “This verse is very obscene’. (Vedic Hymn Vol. 1
p. 360)..(1t rather looks strange. Ed.).

>

The duties of the hisbands ﬁd wives-are teld :

= Ustagafatuargdt, s, qavard a3t
fr QAftar. Tedaee. Angliaia Saded |-
9. TRANSIL;_ATIOJ\L :—To me .who .is the, possessor. of the

103



Mdl. 5, Skt. 61 Mtr. 10

black horses virile, wise and well famed, my young wife is besto-
wer of admirable bliss, and is manifester of the path.of righteousaess
and justice), tells me plainly about her. Let both of us should
behave with self - restraint like the couple endowed with goog,
virtues,

PURPORT :—If husband and wife are of the suitable matching

or agreeable merits, actions and temperaments, ihey can attain good
path (of righteousness), great glory and bliss,

NOTES & REMARKS : — (anegft) sdafrara-2er&t 1 = Bestower of
the admirable bliss. (4w f1q) aiq 1=Path (Tefzara) TgRaat
==Very virile inseminator,

TRANSLATORS NOTE —nafy-sgfafianzacraifanfay  (vare)
wa HAGE: | W—wwrel @fN (we) Igadd | adE wadR sHg avafy
adfr—art: | w5 —ATTaft qrgalr 9 (varo) | aw sigwima

The duties of husbands and wives are hightighted :

& At 7 F@Thiaa 747 |
T 4T A ngell

10. TRANSLATION :—-He alone can be a true master who
being the son of the possessor of good horses gives me a hundred
eows and who takes me across the ocean of misery like the big boat
or steamer taking across the river or ocean.

PURPORT :—As a man who is giver of hundreds or thousands
of articles and who protects the cows, goes across the river or ocean
with big steamer. In the same manner, wise husband and wife go
across the ocean of misery by the observance of righteous conduct.

NOTES & REMARKS :—(#zzfa) diseiq fxfa 7 Fawewweawamosd
§azfer: =The son of man whois possessor of good horses.
{vgm) wgear av%ar 1= With big boat or steamer.
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TRANSLATOR'S NOTES.;—faqq-m#t | tfaggu garmy: (w2t
‘So by Ashvas the meaning of the senses also can be taken, In that
case, it may mean a man of perfact self-control,
wg—gaArarH (FAie) 1 ' _
It was not correct on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson,
Griffith and Prof. Maxmuller to take the words ‘Shyavashva and
Vidadashvi? Purumidha, as Proper Nouns and names of some sages,

as it is against the fundamental principle of the Vedic Terminology,
Nighantu and Nirukta, as pointed out several times carlier.

v/

The duties of married couple are stated :
7§ ateq mryph: frdeat afid g | w3 i gzl

11. TRANSLATION :—O men ! those persons who get pure
and delightful water and drinking the sweet hotiey, juice etc. prepare
good food and become wealthy (by keeping good health and
exerting themselves). .

PURPORT :—Those who make articles that create joy and
augment intellect, become rich and beautiful.

NOTES & REMARKS —(&%) 3557 1 &% sfa sesmm (NG 1, 12)
—Water. (7ifa) awrdifr 1 uw wawatg =Food material etc. (R}
wraresey = Delightful. '

Something about good teaching is told :

41 firnfy e frartaa e | fzf = i?mr"% e =l

. 12. TRANSLATION :—Those enlightened persons by whose )
beauty and’ wealth righteous dealings shine 'like the gold in one’s
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desire and who are seated in the charming vehicles like the aireraft,
shine above like heawen and earth.

PURPORT :—There .is Upamdalankira or simile usedin the
mantra. They who gather wealth etc. with righteous labour, become
glorious and renowned like the rays of the sun.

NOTES' & REMARKS —(faar) wiam weqar =By beauty or

wealth. (v ¥) sfasr; gauifzqeg? aur ) wfefy fgream (NG 1, 2)
Tr-dreal (vro) gfwsfa fraf goa (Tnfemd 1, 146) wgonss 9@ 1=

Like the glittering gold ctc. ™% ¥f frorma (NG 1, 2) T9—drat-
(vare) yfesfafamigey (varfawis 1, 146).

It is audacious on the part «f Prof. Maxmuller and Oldenberg
to change the text of the mantras to suit their interpretation. Prof.
Maxmuller says in his note on this mantra ‘T have adopted the
reading Rodasi Vibhrajate (Sz# fawrad) in my translation. “Then
on whose chariots Rodasi glitters in glory.”” “He take's Rodasi to
be the wife of the Maruts, the lightning.” {See Vedic Hymn Vol. ]
p. 357, 362,505). But such a change in the text is most objectionable
and it shows the audacity on the part of these western scholars.
Prof. Maxmullar adds in his note : Oldenberg himself suggests
fiiisfe and would translate ““They whose cars shine over the
two worlds on their chariots.”” {Vedic Hymn Vol. p. 362). Sueh
changes in the text are Umpamalankar and show only the inability
of the translator to understand the meaning of the words used in
the mantras, traditionally handed over from generation to generation

from the times immemorial.

Something about the sermons "and their subject is told -

JA0 | AT TqEARET I | geEstfaega wes
13. TRANSLATIOpN :—O men! that blameless, triumphant,
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. Mdl. 4, Skt, 61, Mts. 14 -

irrestibleyouthful company. of the: Masuty, (mighty, men. like the -
winds) which goes to distant seas and is seated in blazing vehicles
can accomplish-many sworks.

PURPORT.—Those men. who .make. all . men . and women
energesic.{ youthful and-enlightened), become admirable and. bestowers .
of happiness toall. - :

NOTES & REMARKS i—((ra.) wfreite —Blamelss.
(ASIT:) A RETHATE wit 7 g =Seated:.in blazing ;vehicle.
(weiarar) @: ww @+ 91fa 1==Going. to distant. -waters-rivers..-and:..
Qceans.

Something about the duties of the enlightened persons is told farth-r -
#t 37 el T wgh THE | FATAT TEqE: 2%/

14. TRANSLATION :—O _learned persons! who Knows
with certainty where those noble persons who are well-known for

their truthfulness, anci .who are sinless or faultless and shakers or
- gtrikers of§sin, rejoice ? ‘

PURPORT. :—We ask you, who are the knowers o; the fault
(sin) and merit, truth and untrutk. The answer is that those who are
devotees of God are free from all negligence. '

NOTES & REMARKS :-—(aﬁw:)-am_zrﬁm;-mFaultless.«sinless.

(ga%:) ¥ s grfa ¥ | g-%e 1= Who-shake -or sweep away alk
sins. '

e e e it
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Something about the duties of the enlightened persons is told further :

T4 aF frosas: @A g faan | Nard gl 12y

15, TRANSLATION —O wise men ! you are leaders and
listeners to the requests of men in the acts of peace and invocation.
Thus with your intellect and actions, you urge them to do good
deeds.

PURPORT :—Blessed are those enlightened persons who make
men wise by urging them to do righteous dealings,

NOTES & REMARKS :— (faqvaz) Smfam: | faaean of b famra
(NG 3, 15) =Wise. (arngfan) suemssgiasasedg | an.gai | ga-
=afgt w2 T (o) =In the acts of peace and invocation.

The duties of the enlightened are stated :
A At agfa wreal gegsren fwnga: o Ay a3 )

16, TRANSLATION :—Those performers of Yajnas and
destroyers of the violent are bringers of welfare to us, who hestow
upon us delightful treasures containing much gold,

PURPORT :—Those persons only can do good fo others who
earn money by righteous or just means. '

NOTES & REMARKS — (qev3w1)  aggawifn | g% sfr wgam (NG
3, 9) wfafa fgrgars (NG 1, 2) ~Much gold. (fmaw:) feas-
fgasr: 1 For —fgaema | wg.waq == Destroyers of the violent.
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What are the duties of enlightened are described :

W ¥ gt grenta oxd 9t A 3 ofids ngeir

17. TRANSLATION :—~Q learned lady! shining with
knowledge and giver of peace and happiness like the night, you
hear this praise of mine and drive away the person who desires to

harm us. Carry away these my words to distant places like a
good charioteer.

PURPORT :— There Is upamdlankara (simile) used in the
mantra. As night gives happiness to all creatures, so a good wife
bestowes happiness upon her husband and others.

NOTES & REMARKS : —(xwaia) ady fazrtdy wary —=For a
man who harms and tears. (&%) Ul aw'ard 1=Like night.

TRANSLATOR'S iNOTE :—ui:—gafrsat w: (qmifew 3, 151)
T—faaied fggray, (|me) )

Among the commentators or translators of the Rigveda
Dayananda Sarasvati ‘alone understood the significance of the
mantra taking the word ¥%aifor a wife who should be giver of rest
(peace) and joy to her husband and others like the night. Others
have taken it for the night only which has no significance at all and

is absurd on the very face of it. Theyhave wrongly taken as the
name of the son of Ratha Veeti.

E

The same subject of enlightened men's duties is dealt :

9 ¥ T8I gaeiy et | @ wE 59 3@ & j1gs

18. TRANSLATION :—O highly learned person ! you should
always tell that on {the occasion of the movement of the vehicles
and on the acquisition of wealth, truth must be preached, 50 that
my desire may not remain unfulfilled.
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PURPORT }:—1It is the foremost duty Tof the learned and
enlightened persons to observe truth and also behave truthfully. They
should also preach truth only. This way a man's desires are indeed

-fulfilled.
NOTES & REMARKS ;—(ga®iv) fsrfedvasyiaY 1 =Those who

have acquired prosperity(wealth etc.). (wdrat)warmasY 1= During
the movement of transport or travelling. (wanfy) a@fa 1=

Disappears or kills.
TRANSLATOR'S NOTES ;—The right person should always

make an earnest appeal to an enlightened person so that he should
guide him on the right lines and truthfully. Indeed it helps to build

an ideal society.

The subject of teaching of ideals by an enlightened person is high-
lighted .
aq S Tudifadmay Mindieg | TEAsTdiR: 1280

19, TRANSLATION ;—0Q men! the way the sun-rays are
_enshrined in the clouds, and take up the straight movements, same
way, you should also guide the people on proper right lines. A
wealthy or desirous of being wealthy person reaches his destination
by his transport, however difficult the path may be.

PURPORT :—The mantra has simile. The way the sun-rays
peneiraie into the clouds, but their identity is separate, similarly an
enlighened person keeps himself detatched in the world inspite of doing
the wordly affairs during his life.

NOTES & REMARKS —((@fs) fagfa 1=Dwells. (wif:)

a1 v smeAtta arg 1= The pathway which is covered by chariots.

(k) ma: fewom: fawed aeg afag ai 1="The rays which dwell in

the movements. (A9f%a:) disvsmia & 1= Dependent, sun.
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. Saktam-62

Seer of the Siktam—Shrutivid Atreya. Devatai—Mitra
Varunau. Meters or Chhandas—Trishtup of various kinds, Tune or
Svara—Dhaivata: -

The atfributes of the sun are told :

w4 aufifed 97 af i s fage=a=ata |
T¢ Tar 9% degeadd Rl g TYIWILI L)

I. TRANSLATION :—0O teacherfand preachers! I have seen
one and the best form of the sun among the embodied substances
'in which there are one thousand rays that abide together. This true
and abiding solar system is covered by the true splendour, and
various planets are dependent on it. This the splendid form known
to the enlightened persons which you should also behold.

PURPORT :—@ men ! this solar system has been maderby
God with many elements and it is endowed with various attributes.
You should know it well.

NOTES & REMARKS — (war) feend | qu @1 svdy s v
(wifaen) aafa ) aenq wen aifeafswn: [aafda em@ (NG 3, )=
Rays, (3q9@) ®9qat wdzmmy = Of the embodied substances.

“The attributes of the Mitavarunau are told :

aeg 47 faamea wfteadial seadiedfugsy |
treat: foeay: cgwwe v oig @i affwr a8 1wy

2. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are
like the Prina and Udina (vital breaths), You should fulfil or
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Mdl. 5, Skt, 62, Mtr. 3 -

complete that your greatness which God, the Impeller of the world
protects, as the rays fill up the times with days. Gratify all your
speeches in the middle of the day. Let your pure dealing or
conduct be manifest from all sides, even if it is alone or not aided by
others.

PURPORT :—O teachers and preachers ! you should teach
people the science of day and night, Prana and Udana (vital breaths)
and electricity, so that a!l may enjoy delight and bliss.

NOTES & REMARKS :— (ufa) afed zaagit: =Pure dealing or
conduct. (FRATATWI)  SICIEAIIECTIIRIARWEY | =Teachers and
preachers who are Like the Prana and Udana.

TRANSLATOR'S NOTES :—mmtart & famiawed (Stph. 18, 3,
12, 3, 6, 1, 16) €41 has not been explained in the commentary
here. In his commentary on Rigveda, Rishi Dayananda has
explained it as 5 % or Impeller. 2.7 (ao) Feaw ¥, woar fe— AQ
(9Te) 9997 (¥a1.) |

The attributes of Mitavarunau are highlighted :

ke qfudfras @ ferarar aeo wita: |
e fedd moad 71 gwd [ Rl

3, TRANSLATION :—O life-giver and noble king and
prime minister ! as the air and electricity uphold earth and sunm,
(power. Ed.) so you uphold all. As they make grow the barley and
other grains and herbs by their great properties, 50 you should also
multiply them. As the§ satisfy or gladden the earth, so you should
also do. As they cause rains, you should also cause_the rain of

happiness and joy over all your subjects.
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PURPORT :— O king and prime minister | you should act like
the Prana and the sun, nourish the kingdom of earth, increase
(the efficiency and posts of. Ed.) the Vaidyas (physicians) and herbs,
cause cause and purlfy rain (through the performance of the Yajnas)
and do everything for bestowing happiness upon all,

NOTES & REMARKS :—(famusiar) sfready  (fracsnar)

wrofwat | mo fraw (Jaimaniy2 upanishad 3, 1, 3, 4=Prana an”'
electrieity. (fraan) quigaw | fofe-Ra® Swd 98% ) w b WU 5

Satisfy, gladden. (T 4t o zgraf & 1 @il gEdwd =) WY
dieqY 1 wrar-drear frgg=Gives of life.

The same subject of attributes of Mitravarumau is dealt :

o TATE: IS 4G IRIWT 94 I |
gaed faflg 797 Tvgy fomda: ol sk v

4, TRANSLATION :—0O  constructors (builders or
mauofacturers. Ed.)) and drivers of the vehicles, let your easily-
harnéssed horses or rapid growing fire, electricity etc. bear you both,
and with well-guided reins or rayscome down here with water
below. May the charioteer follow you. Let the rivers rain water
when fire is kindled. ' :

PURPORT i(—If men build machines in the vehicles, putting
fire below and water above, (through steam. Ed\) use them Jor
travelling, they can acquire much wealth thereby.

NOTES & REMARKS :—(swave:)  wwqrevegzgi i+ Fire,

electricity or horses. (Rauwa:) zar fagflar wha: feon wad ar

a9 | =Those who have controlled the rcins or the rays.
(ffarw) @Y Frfafes @, arefa: | fafSg wadema: (98).) = A charioteer”

who cleans and strengthens.
® \
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The same subject of Mitravarunau is deait :

wg yananfd adzdt afis ager Tewrq
e yazafa o feeid seeE: 1y

5. TRANSLATION :—O friend and noble person ! both of
you are upholders of might. You protect the earth— like water with
your act of good association of good works. Endowed with abun-
dant good materials, you dwell in your home, uttering good words.
Bach one of you iacreases famous and beautiful form. Let us serve
you,

PURPORT ;—O highly learned persons | as Prana, Udana and
other kinds of air protect the world, so you should also do.

NOTES & REM ARKS :—(wafan)eqq ) anfa: sfa sevm (NG 3,7)
= Beautiful form. (aRfka) smy zg afgfegeam (NG 1, 12)=
Like water, (39ur) qwrg 7 fFaar av1== By good association or act.
(7) 73 1 o wf 757w (NG 3.4) =In your home. (&919) 71!
wr ¥ft wEatw (NG 1, 11)  ax-fagsagfoseiy  (¥Te) o=
wgfamtmd:=In the speeches.

More about the Mitravarunau is said :

N

sehfagear aFd 9T 4 AAIY EqAE |
QAT wAmERam arEeq fryw @ gt il

6. TRANSLATION :—Q very good President of the council of
miinisters and Commander-in-Chief of the army, king and
minister ! your hands are free from undue violence or generous
like the air and the sun, protector of others, shining on account of
your virtues, free from anger, preserve the kingdom or the wealth on
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<carth.. Domg always noble deeds you terrify the wicked and protect
the world containning thousands of pillars or the charming vehicles,

PURPORT :—O king and ministers, you should become glorious
by being righteous and protecting the kingdom with thousands of
departments. You should punish the wicked and honour goed
persons,

NOTES & REMARKS :—(awfager) afgmigeal, aawie gea) o
Whose hands are free from undue violence or generousin
giving charity. (wgoftaarar) Rafgaraon )« a5 sqefieaf
(NG 2, 12)=0f coaduct free from anger. (agrereqauy) qEEAy
(musar a1 eqont gfewegwopng, ued ate AT :——The world containing
thousand of pillars are the State or the charming vehicles.

'he same subject of Mitravarunau is continued :

waafiirmt we W 7wy fea) wed
1 97 fafar fofeaq a1 adm vt wpidog e o))

7. TRANSLATION :—Let us honour that man who purifies”
1d upholds the gold of the earth and the splendour of the fire
id who is active, ever moving forward in this world, who shines
ereforein the light of knowledge and in meritorious and benevolent
ark, full of love.

Let us also respect that good policy which is firm like a pillar
d resplendent like the lightning or electriety well-regulated or
:asured out. Let us share that in the sweetness of our home.

PURPORT (—Those men are true politicians who are estab-
ed in the divine conduct, who having acquired the knowledge of
ciricity and other sciences are jsut in the discharge of their
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domesiic duties and are blessed by ‘sharing their wealth and happiness
with others.

NOTES & REMARKS :—fgwafafurg) ar: qfa=ar fgwd wAReYd
faa ¥afs | —He who purifies and upbolds the gold of the
carth and splendour of the fire.(w2) @< weafy & | @@.aR (1)
==He who goes, ever moves forward, active, (%®) faafa frufa
gfersquly FEATT AT ) for_ Fraramay: 1 @& fawend 1@ €fF 1EAA(NG 3, 4}
—The meritorious work in which a man dwells or takes
delight. (sfamder)  wfawga a9y waw 1 —Belonging to a
beautiful home. (fafea®) egeard | faa-eiga (7o) =Full of love.

" ———— e —

The attributes of the Mitra and Varuna (king and his minister) are
told further :

fetuneageal  =ggd:  wqUgRAr  gEer |
17 et qew fox vawdne ¥ wEfm &/H Tl

8. TRANSLATION :— O king and his minpister ! you are like
the Mitra and Varuna (Prina aud Uddna) at the rising of the sun,
and the end of the dawn you moeunt on your splendid car which
is like the golden pillar. Seated at your heme, you tell people about
eternal cause and the perishable world (which is its effect) Let us
association with you.

) PURPORT —As at the rising of the sun, darkness disqppears

and light seis in, in the same manner the kings and their minister:
who are knowers of the cause and effect and Atma (God and soul
should illuminate firm justice being friendly to all.

- NOTES & REMARKS :— (an:wqus)gavieasnfaa | a7 ¢fy e
(NG 1, 2) | =Like golden pillar. (vew) (fira) sronarayfea aef e
uwrared? 1==The king and minister who are like Prana am¢
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Udana-two vital breaths. (wfafaq) wfrarfwwreog | afefn =
Imperishable cause. (fafirs) amwaceredy 1=Perishable effect.

TRANSLATOR'S NOTES :—Eternal God as Efficient Cause
of the Universe and Eternal matter—as material cause of the world.
fefa: is this perishable world. It is noteworthy that differing from
Sayanacharya who interprets afafr as wavedtar sffa; or the Earth as
an inviolable, whole and ftfy as ‘@fgal x;faerq i.e. the divisible
people and living creatures inhabiting it, Griffith in his footnote on
the mantra has expressed the view that the two words Aditi and
Diti may perhaps mean eternal and the persishable, younder
boundless space and the bounded space near us.” (Hymans of the
Rigveda Vol. 1 Tranlsated by Grififth p. 534). Though to a certain
extent, it is a better interpretation than Sayanacharya’s; it does not
eome to the standard of Maharshi Dayananda Sarasvati’s philoso-
phical interpretaticn which should be accepted by all lovers of
truth. How strange it is for Sayanacharya to call the earth as
inviolable ?

2

The same subject of Mitra and Varune is dealt :

Tty arfafrd gy wfess o gIT@ MM |
X4 A7 frngmafys faviesal fritaid: W (&)

8. TRANSLATION :'—O bountiful guardians of the world |
O king and minister ! you are like the Prana and Udana, Protect us
living in the shelter which is inpenetrable, strongest, flawless, so that
me¢ may distribute the wealth attained from our foes and be
victorious. '

PURPORT :—The enlightened persons build very good homes,
think over all marters dispassionastely ond attain victory, knowledge >
and its application,
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NOTES & REMARKS :—(sfgssq) ufewis a9 i w-guwmi(3«o} |
Strongest. (fawrgw) fawsa; 1=Dividing or distributing among.
the needy. (frirata:) weaifa Sgfawge. | fa-air (waro) wfg-42Y (vare)

Desiring to conqner.

Stiktam—63

Seer or Rishi of the !SUktam— Archana Atreya. Devata —
Mitravarunau. Metres-Jagati. Svara-Nisha.

New somcthing about the Mitravarunau is told :

waer Miaafy fgay o astmmn g sEiwtE |
s feragay g4 aed gfmdafesad few: aen

1. TRANSLATION :—O protectors of truth ! O observers of
trae Dharma (righteousness) ! king and his minister ! dwelling in
God who is Refulgent like the sky, you, mount on your charming
vehicle. He whom you protect §in this world, or him the sweet
rain {of joy and bliss) is sprinkled from the firmament.

PURPORT :—Where there are righteous king and oiher
officers to govern who nourish theme subjec1s like their own children,
ft rains there at proper time and people die in proper time,

NOTES & REMARKS .—(sitwacgwifay . smad  qurenfr 1 =In.
Omnipresent God, Who is full of light like the sky. (fwafy)
fazafy 1 fafe-3ad ¥ 9% (vmro0) Mfa-ded (T mgme 1, 269) 1
=8prinkles,



~ Mdl 5 Skt. 63, Mirs. 2-3

The attributes of the kings and their ministers are told by the use
of the word Mitrdvarupau :

aErsiaer yiae wwd forTe fgd @

gft at it gggeadiag aaigfe i scha @ R0

_ 2. TRANSLATION :—O king and’ minister! you are like the
sun and the air, are showers of the path of happiness, shining well

on account of your virtues. You shine in this world and in the battle- .

fields as electricity pervades the heaven and the earth and generates
rain. We pray to you for wealth and peace like water.

PURPORT :—As the wind and electricity make all people
endowed with wealth and food-grains through rains, so it is the duty
of the kinds and their ministers to make their subjects prosperous,

NOTES & REMARKS :—(fwarweon) aqgal” vwrmeal ¥ ok &

arafaay 4 v (Stph 6, 5, 4, 14) = ¢ afmr (Jaiminiyopanishad

4,12, 1,3) @)=The king and minister who are like the air

 and the sun. (a=®:) feqa: 1=Various kinds of electricity.
(m)mmmm th mmn(NGl 12) wa: wvpawy
m'ﬁ -mfr Pcace like water.

The same subject of Mitrivarunau is continued :

et s g et g fonan G
frafcyer faga @t 4% sgTer @At (\R)
3. TRANSLATION :—O king and minister ! as the air and sun

are mighty and causers of rain, that the sustainers of the earth
and light, illuminators, remain with wonferful clouds with the

covering of the cloud, cause and sound and light, in the same manner, ~

you dwell near your people and rain good desires or fulfil them with
good intellect of the life-giver.

y
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Mdl. §, Skt. 63, Mtr. 4

NOTES & REMARKS :—(wgwen) waww, agt el A (NG
I, 10y 1=0f the cloud. (Frrdolt)  swrawY frd frffr awafawat
(NG 3, 11) Tluminators. () FaLI (mm) fegurdr@dnag
wimaisa = Light.

The same subject of Mitrivarunan is dealt :

avat §1 fyrrman frfy Paar ga safach feagag |
auaw g0 gea fzfy  wlea gean qdueg T el

4. TRANSLATION ‘~-O king and minister ! you are dear like
Prina and Udina (tro vital breaths). Your intellect which is

meditating on the nature of electricify attains {invents} a wonderful

radiant weapon. Cover it with cloud and rains, O man benevolent
like a cloud! men who are dosr of sweet deeds and therefore
charming move about in the light of the sun. You should also know
and follow them.

PURPORT :—Those kings and ministers advance happiness
who are of fiery and cool temperaments like the sun and the moon,
very wise and sustainers of the people like rains.

NQTES & REMARKS :—(fafa) 1, frgfa 1 =1In etectricity. (f&fr 7.
gawad | frgmalmdmaa sqear =In the light of the sun, (R9T)
fawtgmee: | g9-gy sgaar: (feare) =Charming.

TRANSLATOR'S NOTES :—~8o @& may mean charming and
delightful. Coverning the air wiih cloud and rain may mean—not
_ using it unnecessrily and using it only for the destruction of the
wicked people.
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Now something about the attributes and duties of the artists and
artisans are told denoted by the word Mitravarunau

o g5WY ged: g g€ QU A {EEn rrﬁﬁzq l
Sitf fa i xfagenat fa: den sdwn 7 SRaR 1)

5. TRANSLATION :—O performer of the Yajnas and
artisans ! you are like Prana and Udana, shining well towards those,
who desire the welfare of all, those artisans who barness their

delightful vehicles like aircrafts for victory, like fearless heroes they
are destroyers of their foes, in the combination of the rays of the
sun. With it wonderful worlds and electric currents are formed.
Make arrangements for the sprinking of water {on the roads ete.).

PURPORT —Those men who mount on delightful vehicles of
various kinds and go to the desired desrmanon, enjoy desirhble

happiness,

NOTES & REMARKS :— (wwa:) fafert wqem:  wea: faawfon
(NKT 11, 2, 14) faeaifear arfer ffeqsy av 1 = Artisans. (fyaraeen)
groitaifr  amfaemfon 1+ —Performers of the Yajnas and
artisans who are like Prana and Udana. (f) smamad =
Desiring the welfare of all.

Something about the enlightened persons dendted by the word
“Mitravarunay’’ is told farther :

e g ﬁﬂrmrﬁva'fﬁ lﬁrqﬁ?ﬂi qzfa fama'ml
o 99 §eE: g aEgr o a‘wamm‘%wam

6. TRANSLATION :—O teachers and the taught! ascloud
thunders, youshould utter a wonderful speech whichis giver of
peace like water and which is endowed with the light of knowledge.
O thoughtful men ! you should live on earth with good lntcl!ec;
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Mdl, 5, Skt. 63, Mtr.

as there are clouds in the sky. O teachers and the taught ! you
should rain attainable and spotless desire i.e. get it accomplished.

PURPORT :—Those men who attain a speech endowed Swith
knowledge and rain down or fulfil noble desires like a cloud, they
make men enlightened and sinless.

NOTES & REMARKS :—(wurad) v warfy fawsd geveany wu-
Fw@ gfy ma (NG 1, 13) ooy w-sasfafs wed (=Which has
water (peace like water.) (Radtadty) sweafrmweragemy faw-
@< (varo0) = Endowed with the light of good knowledge.

The subject of Mitravarunau moves on :

Wi frasar faRsar aar 3% ggwr o
| fava gada f Tisva: qann deay ffy fasd oy s

7. TRANSLATION —OQ scholars yon who are dear to us
like the Prdna and Udana (two vital breaths) guard the vows of
truthfulness etc. by the intellect which is benevolent like a cloud.
By Truth you shine well in the world. You mount on the wonderful
vehicle like the sun. Therefore, you are worthy of respect.

PURPORT :— Those men who observe the vows like truthfulness
and perform other good deeds of Dharma (righteousness), get
{ltuminated by truth like the sun. .

NOTES & REMARKS : —(za1) samwemdfr gaifr | gasaq &

waeg ¥ qwmean (Stph 12, 18, 2, 4) afwge a1 qayq (Ffrsw ws-
wigararq 36, 4)=Vow, like truthfulness and other good acts.
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Madl. 5. Skt. 64, Mtrs. 1-2

Stktam 64

Seer or Rishi of the Siiktam—Archandna. Devata ot
subject —Mitravarunau. Chhandas —Anushtup and Ushnik of various
types. Svaras—Rishabha and Panchama.

The attributes of the cnlightened persons are devoted by the word
Mitravarupau are told :

e A femdaga i gamg |
qit T3 fﬂﬁrrenm @Y 1)l

1. TRANSLATION :— As the enlightened persons whe are
clear like the Prana and Ud@na and who are active, accept you in
the arms, as they do a man leading to happiness with good move-
ment. So we accept with the song of praise a subliime learned person
who is friendly to us, and destroyes of his foes.

PURPORT :—O men!as the enlightened persons treat you
with love, so you should also treat them lovingly. i

NOTES & REMARKS —(fomzay) o fraresy (go) | -
(#e) 1 =Destroyer of enemies, (79) g Far w&w g | =With
good movement. {¥tar) T=@aY 1=Going active.

——— — -

The same subject of enlightened persens is continued :

AT TEAT GATA( T YeANAT FAS |

— -

i fyad at frearg g ST R

2. TRANSLATION i—O teachers and preachers! you are
like Prina and Udana. Stretch out your arms with favouring lo‘e
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Mdl. 5, Skt. €4, Mtr 3.

wnto this man who honours you and tries to do good deeds with
his arms and good knowledge; for in all places is sung forth the
your ever gracious friendliness. You should also admire his good
qualities.

PURPORT :— Let us confer happiness upon those persons who
give happiness and joy to good men on eorth with their_knowledge
and power of arms,

NOTES & REMARKS :—((gigw) suafamad | fadtg@my (-
s (vare)=With good knowledge. (¥13¥) safzmrin 1==Tell,
preach.

Something about the duties of the enlightened men is (old :

FRAwTAt i fqed avai g |
e e AT afZay vl

3. TRANSLATION :—O men !let me certainly attain that
state which is attained by people living at the home or under the
shelter of this man, who is a dear friend, free from violence or harm.
Let me aiso follow the same path of righteousness,

PURPORT ;—Let men initiate the enlightened persons, tread
upon the path of Dharma (righteousness) and attain good state,

NOTES & REMARKS :—(afes?) guaafia | meqafia ) awafe wieni
(NG 2, 12) 94 n3feasaqy wrcegdagoy | wo-gaaiy=Relate, attain.
(mwifr) a2 @d sfogww (NG 34) At the home or under the
shelter.

The attributes of the enlightened persons denoted by the word Mitra-
‘varunau are told :
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_ MdL. 5, Skt. 64, Mtrs, 4-5

garelt fomemel  dawEn N
7z W T wWgwis T !

4. TRANSLATION :—O teachers and preachers, asI may
bave by praise for comparison your simile (example) at the house
of the devotees of God and wealthy persons, So you may also do.

PuRPORT;—-AH men should take the ideal or example of
the enlightened persons.

NOTES & REMARKS :—{fwamazn) asmradws! 1=Teachers
- and preachers (e34%) @atd 1=For comprison or competition.

TRANSLATOR'S NOTES :—A teacher who is friendly to
all and who saves others from sinful path is called Mitra.
(fra;) forfrer— gt 1—swefidntemny amad sfa sy (NKT 10, 2, 22)

The same subjeet of Mitravarunau is continued :

o 4t frw gétfefdare @ o
& e aftat mEiAt T AE Q0

5 TRANSLATION :—O friend and n;ble person ! you reside
with your splendours or admirabls light, at your home and at
gathering for advancement or prosperity as we are your friends
and masters of good wealth. Let us dwell with you at ‘your home
(from time to time) and at your gatheings.

PURPORT :—These only are good friends who always try to
be with their friends in troubles and joys, enjoing their company and
helping them in need.

NOTES & REMARKS 1~ (gétfatv) swer sank: | Gheafe — wwwfient
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Mdl. ¢, Skt. 64, Mtrg. 6-7

(NG 1, 16) =With good light or splendours, (#%) fr¥r | fla-
fagrw w=at (gave) wa fraverd: 1= At home or dweliing place.

[ ]

Somethieg about giving up all malice and acquisition of wealth is teld
further :

79 @ Y Teq =9 g7 |
3% W AEET g9 Td s 140

6. TRANSLATON -—O noble and friendly person ! among those
in whom you uphold much and great wealth, vouchsafe us room
for wealth, happiness or welfare and victory in battles.

PURPORT :—Men should give up all maiice (or conflict) and
skould achieve victory and wealih by their united efforts.

NOTES & REMARKS :— (wa¥) gaw  waq gfa gaqr7 (NG 2, 10)
=Wealth., (maead) sggrarg | arrara) &f gamam (NG 2, 17)

=For battle.

Two parts of Yamas and Niyamas (non-maliclousness and non- -
covetousness of wealth) are admired :

geEAT q AFAT FAAT FUTAM |
g ad A sfatya afewdias
ar  frd@EEw Ay ol

7. TRANSLATION :—O leaders! O unifiers! O king and
ministers | come quickly at the Jdawn which dispel darkness to the
enlightened men or to their wealth which is endowed with the
bright rays (of knowledge) to take the wealth to participate in the
prosperity by feet like the elephant supporting a person with
its beautiful nose. :
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Mdl. 5, Skt. 65, Mtr. 1

PURPORT :—O industrious officers and' workers of the State !
nourish and protect well the subjects with justice and accept wealth
given by the enlightened persons.

NOTES & REMARKS :—(awar) agard=Unifiers or associa-
ting themeselves with the enlightened persons, (Ivemmy)
fravany | IvS-famd (gare) ma gy <fimae (NG 1, 5)=Dispelling
darkness and establishing in happiness. (¥a571¥) sMuATTATR |
wfir-mard: ¢fa srgwesr ) | wa-gww: 1=Endowed with the bright
rays (of knowlege).

Stktam—65

Seer or Rishi of the Stiktam —Ratahavya Atreya. Devata-
Mitravaronau, Chhandas—Anushtnp and Ushnik. Svaras-Rishabha
and Panchama. ) -

Something about the teacher and taught, and preacher and the
audience is told :

+ aRah @ gEgRTT | Ay A
Toul qet FIay fust ar a4 B 2

1. TRANSLATION :—He who is a wise good man, let him
know (about God, soul and other matters), Let him teach and
preach us who is the best among the enlightened persons. He whose

friendship is worth deserving, accepts our words of praise and
prayer.

PURPORT :—Let him only preach us who is rhost highly

learned among us. He who is advanced in knowlege, let him
distinguish between truth and untruth.

NOTES‘ & REMARKS :— (q%3:) g% qfaart4 wgfefr smmma (NG, »
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Mdl. §, Skt. 65, Mtr. 2

3, 9) =Very wise. (%) wvuwfa | a7 g9t (vme)== Accepts serves
well. )

TRANSLATOR'S NOTES :—Griffith’s translation of the first
line is good ‘Fully wise is he who has discerned’, but that of the
second line is wrong when he renders 39 (into English as ‘the god’s’
¥®y means absolutely truthful enlightened persons as passage, like
amfgar & 3m: (Aitareya 1, 6) fagiaY fg 23 (Stph. 3,7, 3, 7)1 etc.
clearly prove.

The inter-relation between the twin teacher-pupil and preacher-
audience is farther elaborated :

& qgayar TR AT |
ar weqdr FAEE FAFEAT FAA 1120)

2. TRANSLATION :—O men! let us always hononr those
men whose studies are very ideal and deep, who learn all sciences
or are of gloricus fame for 2 long time, who shine on account of
their virtues, are protectors of the good people, are truthful and
increasers (promoters. Ed.) of fruth among all men,

PURPORT :—Let those persons be the preachers and teachers
who hear (grasp. Ed.), and are great scholars, having full faith in
true Dharma and are lovers of knowledge and its propagation,

NOTES & REMARKS —(Swadar) #t a9iswad gl g€

et ) o @fta: FragFIM 1= Whose study is good and deep.
(margar) =xd @d fawd g@wEty wEfl swIw (NG 3, 1) =

Increasers of truth.
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Mdl. 5, Skt, 65 Mtrs. 3-4

The same subject of teacher-pupil and preacher-audience is dealt :

O TSI @l 3 ¥ war
TATE: § TgAT it | g 7 i)

3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are
dear to ws like ous Prana and Udana, I address those who have
good deeds and who with other men of good knowledge telt a
liberal donor regarding the battles, I approach you together with
those who have required the knowledge of various sciences before,
fot protection and giving us strength.

PURPORT :—As preachers preach about truth, others also

should tell those good things to the persons, with whom they come
into contact.

NOTES & REMARKS :—(sara:) sroqam o .MEY ) (W)
wfersadona srardugom 1= Approaching. (g%gm) fammaar gg » faat-
HMY (770) = With a man of good knowledge or wisdom. (ma¥)
TF 1 TAIX (o) A1 g7 T (NG 2, 9) =For a liberal donor.

The subject of teacher-pupil and preacher-audience is continued :

fasy ety wata g 941 |
faser @ gafa: gafiefta fras: ol

4. TRANSLATION :—O men ! the friend who takes us away
from sin and then gives a good place on earth for dwelling, should
take the noble intellect or wisdom of the friend who is prompt and
who renders good service to others.

PURPORT :—Those are only true friends who deal with each
other without deceit and with pure and honest motives.

129



Mdi, 5, Skt. 65, Mtrs. 5-6

NOTES & REMARKS —(a'g:) gpararug 1=From wicked
dealing or sin. (gq)} gfuetn 1 myfefa qfetarr (NG 1, 1) Earth
land. (9gd:) e &9 | gO-nfaeafgaaa): (fears) aw afaeremnd; 1
=Of a prompt or active person.

The teacher-pupil and speaker -audience refation is narrated :

77 fwenEfa wq a@gdwad |
FRgawIEy: AN qEuwE: oyl

5. TRANSLATION -—O men! being non-violent, harmless
or guarded and truthful to God and associating with the best

personalities, let us always be under the sheiter of a good friend,
who shelters or extends his shelter to utmost distance.

PURPORT :— Men should always be grateful and should give
up ingratitude altogether,

NOTES & REMARKS .— (s%ga:) wignwr: w=a; 1 gy wfw swam
(NG 2, 13) =a) fgmwianhfs #fgwrenr ayvy 1=Being non-violent
or harmless. (ITrdwa:) 97 ITHY ¥7: K Jurd | —=Who associate

only with a good person. (u®1) w@a ge: | gur xfr wamw (NG 3,
10) Endowed with truth.

The same subject of teacher-pupil relation is highlighted :

LeREPCIIEEIRIDE R LD HY
AT ae: R ©94 q) FEATEY T NNy F geegay lléll

6. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are our
true friends. You inspire the man who is to be taught and lead him
towards the goal. Do not insult us who are endpwed with abundant
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Mdl. 5, Skt. 65-66, Mtr. 1
wealth. Do not give small quantity of milk and other nourishing
food for the Rishis, the knowers of the meaning of the Vedas.
Always urge upon us to do good deeds.

PURPORT :—O highly learned persons! you should make all
industrious persons happy. O students and teachers! you should
never insult us who are teachers or preachers. Behaving in this way,
let us all tread upon the path of Dharma (righteousness).

NOTES & REMARKS :— (7w S'qw;1  adY frerdgesredt: | (3e)
FIEEU ANEAFN a1 F I |=Prompt, inspire, (M) i A
34 1=In the middle of the cows etc. (Fwwa®) Friwq | vveafa:
Wity (NKT 5, 4, 23) € w7 qua om grar evadifs aeg Y 1=
Prompt, urge.

Suktam-5s

Seer or Rishi of the Siktam—Ratahavya Atreya. Devata-

Mitrdvarunou Chhandas— Anushtup of various kinds. Svara—
Gandhira.

What should a man do is told :

A1 [{A wd 39 4 Remdar
T IATH AT AAF W@ g
1. TRANSLATION :—O wise man ! you are endowed with

wisdom for truthful, industrious, great and noble dealings. Hold

up ideal enlightened persons who are destroyers of the wicked and
are endowed with great wisdom.

PURPORT :—~He alone becomes highly learned who increases
(promotes, Ed.) his intellect by the association of the enlightened
persons.

NOTES & REMARKS :—(fefeata) s fea-wmd (srageer
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Mdl. 5 Skts. 66, Mtrs. 2-3

argma 2, 27) =Edowed with true knowledge or wisdom. (xewmE)
gomig =A@ 1+ For noble dealings. (¥3%) saa@a 1= For
industrious. (EIWMY) wuewsaa wafafs @wnw (NG 2, 11)
qor gf w9ww (NG 3, 7)=For absolutely truthful.

The same subject of duties of a man is continued :

a1 ff @gAfEd asstgdfma |
o9 g3 wIgT S 9T FAAY 0V

2. TRANSLATION :—O men ! they enjoy good wealth or
kingdom free from crookedness, but they are beneficial to all
learned persons. They give new life to people who uphold human
welfare like good actions and happiness, which is worth seeing
{(emulation. Ed.)

PURPORT :—All men shouid uphold happiness and works
by the path of Dharma or righteousness.

NOTES & REMARKS —(wa%) g+ ved a1 | wafafs g (NG
2, 10) =& fg e g (Rata mgd 7, 22) dfahdefiag g 1, 85)
Wealth or kingdom. (%frg.a%) s3faq 1=Not crooked. (%Fi%)
argen) faggway fgaw | walbs wga wfia eedtaga fagte: ) wam (W)
g-#fesi (vare) =Beneficial to all learned persons who give
new life to people.

The duties of a man are continued :

ar 7Ry TaiAngd iR
aagster gefa guFeadiami usl)

1. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you engage
yourselves in the truthful praise of that liberal donor (who has given
whatever is worth.giving) of the aircraft-like vehicles and is going
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MdL, 5, Skt. 66, Mtr. 4

to the path. As a highly learned person upholds earth (for the
benefit, of Ed.), for these noble persons by the truthful praise of the
properties of various articles {description), in the same manner, we
know and admire that scientist and you, who are clever (well-
versed. Ed.) and expert in various sciences.

PURPORT ;—Blessed are these men who reveal the physical
and other sciences for the benefit of the world.

NOTES & REMARKS .—(mafan) #miqg 1=Path. (uageae)
FArqeqEd | U-AX | g-W;ATAGE: (Fo)=He who has given whatever
is worth giving i.e. a liberal doner. (IT%) KIAE¥T qT°AY | YAT-HTAEER
(=10 = Clever and well-versed and expert in various sciences.

TRANSLATOR'S NOTES :— It was misleading on the part
of Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take
Ratahavya as the name of a particular sage, instead of taking its
meaning for a liberal donor as it clearly shows, Griffith’s foot-note
is worth-noting and amusing :

“Ri#tahavya — The Rishi of the hymn.”’ I can make nothing out
of this stanza, and I follow Sayana in despair of finding a rcasonable
interpetation.”

(The Hymns of the Rigveda Translated by Griffith Vol. p. 537).
No comments are needed. Whom to blame for a scholar’s
ignorance ?

The duties of a man are mentioned :
ot f F=at 3@ qwew gfirtzgan
faagar swiwt =¥ gagwar

4, TRANSLATION :—O teachers and preachers ! your might
is pure known by your intellect, by the wonderful poetical works, and
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Mdl. 5, Skt, 66, Mtr. 5

you also acquire knowledge by the cities built by men (town-
planners. Ed.)with great power. Let us honour you for ever.

PURPORT :—1It is the duty of the enlightened persons to
become great scholars and to do good te the ignorant by teaching
and preaching.

NOTES & REMARKS —(#gar) swar | #gfefy smam (NG 3, 9)
zw gfy wwmw 1 (NG 2, 9)=Through intellect. (Jazwan) g& Tfasd
Tt 79 aateat 1=Men wWhose might is pure.

Women also should behave like the enlightened men is here told ;

dzd afafr grsed @9 gAY |
sggrRTa Ay weia e gl

5, TRANSLATION :—O learned lady ! the clouds rain at the
right season and down water abundantly. It produces foodgrains on
earth and as the Yogis shower truth by preaching and performance
of actions in accordance with the Yamas (Ahinsa— non-violence;
Satya-truth etc.) and as the teachers and preachers are active and
wise, in the same manner try to obtain truth and glory of the
Rishis-the knowers of the meaning of the mantras (=T F#ze: gfe
frerd. Ed.).

PURPORT :— If ladies having become highly learned or
enlightened and after accepting truth, Dharma (righteousness) and
good character shower happiness and joy like the clouds, they attain

much happiness.

NOTES & REMARKS —(g9fufx) wfaftw sgm% 1=A learned
lady who is like the earth (in forbearance). (F%:-3 =aw a1 1=
Food or glory. (SawmY) wsesat famsal a1 1=Going or kaowing
well. (arafir) sgtddawd: swifanf i=At proper (specified. Ed)
time or by the actions performed in accordance with the five
Yamas (restraints).
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Mdl. 5, Skt. 66-67, Mtrs. 6, 14

TRANSLATOR'S NOTES :—=x xfa weamt (NG 2, 7)1 =
sumifafy NKT 4, 4, 24 %o 4, 38, 5 @iaiaiq | 9% (SoaT:. qUaTY (ORI
(NKT 9, 1, 10)=ur: dw-afgarmear@argatefoag gan (@edy myaat)

5 Yamas are non—violence, truth, non-stealing Brahmacharya

(continence) and non-covetousness.

Men should preserve and protect the kingdom with justice is told :
] »
AT A fad 34 3 9w |
Ay Fguey adnfy  w@usy g
6. TRANSLATION :—O fciends ! your sight (vision)and speech
are reputed and have attained recognition in your most spacious
and well protected by many, kingdom and Svarajya (sclf-govern-

ment). We, the learned persons always try from all sides and to
make it an ideal, in the same manner you should also do.

PURPORT :—Men should keep and maintcin friendship with
one another; should preserve and protect their own and other's kingdom
with justice and should advance the cause of Dharma (righteousess).

NOTES & REMARKS :—(fa=ww) {4 sasd wraw av weniels
wux w azve) ) f-maY (feate) fa-}- o'womafayeaa: o v mdfenvady wf-
qremd AEMY ~=Whose sight (vision) and speech are worthy of
being attained or told. (wrfas3) fmim wrd :=Most spacious.
(wgeea) mgfa: @ity | q.wme (#1210 ) =To be protected by many-

———

Suktam—67

Seer or Rishi of the Siktam—Yaja Atreya. Devatai—
Mitrdvarunou, Chhanda—Anushtup. Svara— Géandhdra.

The men should follow an ideal person is told :

gfzen 7 Fegamfyear 93¢ ge3
qtm  fedaeatNg s
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Madi. 5, Skt. 67, Mtr, 2

l. TRANSLATION '—O enlightened immortal friead and

noble person ! be united with all great that has been accomplished.
O dispenser of justice ! you should also do the same. O friend

and noble person! as you enjoy the most advanced kingdom or
wealth, so let this administrator of justice alse do.

PURPORT :—As the enlightened person do the righteous acts,
solthe king ond officers of the State preserve and protect the State.

NOTES & REMARKS .—(fsgaq) fasaamt 1= Accomplished.
(afwesw) afawds 739 1(afasay) az wearfaseq afwdwes | afy gfq geaam
(NG 3, 10} =Most Advanced. (®a") Irsd &5 a1 4 wafafe gaarg
(NG 2, 10) @& fg (4rs7;) wegq (390 7, 22 *fAo {, 88) = The State
or world.

What should men do like whom is told :

o1 i faamd s&w fux ag9:
gait avaiai as4 qwd fawan 1=

2. TRANSLATION —O friend and O noble person!you
are punishers of the wicked and upholders of (noble, Ed.) men,
and attain the knowledge of the electricity (energy etc. Ed.) which is

the cause ofthe resplendent sun and giver of happiness. So let us
also do the same.

PURPORT :—Like an enlightened person, you krnow the
splendid electricity (energy. Ed.}) as the cause of the sun and do good
to others after acquiring this knowledge. Likewise others also should
enjoy happiness.

NOTES & REMARKS :—(@faq) ®wq 1=Cause, origin.
(fgromgw) doagq  dat & [fgewww) (&fedw dfgar 5, 1, 10, 5) =
Resplendent, (Idvirrq) aqemmy « adug ¢fd asgnm (NG 2, 3)
=0Of men.
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How should men behave is told :

fasy fy frafeay aeq fast s |
gat oad whw kg ad  fiw s

3. TRANSLATION :—O men' you should honour all those who
have attained all knowledge and wealth. You are the best, and noble
friend of all and dispenser of justice who observes (and treats. Ed.)
all others like feet (a powerful organ. Ed.) and saves men from sins.

PURPORT :—As all beings go to the desired place and
accomplish their object, in the same manner you should enjoy the
desired bliss. Therefore, accomplish all others withtruthfulness and
with righteous acts.

NOTES & REMARKS :— (a%9) qwsd fearf qaifa sondta | qdr-qa) )
qevaY | TAfisavy o TeagTd 1—=Roads. (Fftwd) srAafa weeta
a1 | gewatfx afasat (NG 2, 14) = Attain or go.

‘What should men do and whom emulate is told :

¥ fy gear gargy Waratar sdw= |
gdene: gl spfagEEaa e

4, TRANSLATION :— O men ! you should homour always
those persons who are true and best among the good persons, and
whose vow and actions are full of truth. They are giver of good

policies, and whose gift of knowledge etc. is very good, and free from
all sins.

PURPORT :—~Those persons are blessed, who are themselves
endowed with righteous merits, actions and temperament and are free
from the sins.

NOTES & REMARKS i (gemw) wivq sfpwifeas el 1= Those
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whose gift of knowledge is very good. {@'g:) =wzrem® i=From
crime or sin.

How should men acquire knowledge from the eniightened men is told :

F1 g 91 fanegar asqy a7 a9aty |
q:g ATHYY  WlAUEY@ w43 ;i 1vh

5. TRANSLATION :—O friend and noble person ! which of
your person’s merits are not ever praised ? Therefore, cur reflective
intellect is turned to you. Our intellect turns to the scholars who
are proficient in many sciences or disciplines. Let us also accept
their noble advice.

PURPORT :—Those persons whe approach the teachers and
preachers, and having acquired knowledge thereafter do teachings, you
accept (pick up. Ed.) from them intellect and good work. You thus
become glorious and renowned.

NOTES & REMARKS :—(wfavy) wmafads: =For the

scholars, proficient in many sciences and disciplines. (§%d)

gragaeArfy ) fe.nfafgarddy (wane) wa wfesady simdvgay =1
attained.

TRANSLATOR S NOTES ;—ufa; is from #a-wam@m™@s | Here
it is meant for those scholars whose inteliect reaches the depth of
understanding of many sciences,

Stuikta -

Seer or Rishi of the Sitktam—Yajata Atreya. Devata—
Mitravarunou. Chhandas-—Gayatri of various kinds. Svara—Shadja.
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What should men do towards each other is told :

% gt fird g v fro froo afieEs 3@ N

1. TRANSLATION :—O men ! sing the glory with your specch
in praise of the friend and a man of noble character who protects
you in various ways. In fact, they arc they endowed with muck
vital power, and always accepting great truths.

PURPORT :==The teachers and preachers who purify all men
with knowledge and other virtues should always be honoured by all.

NOTES & REMARKS ;—(fa) fafaggwnior  arael 1 fa-arze®
(@Tre) Who protect in various ways. (%I%) J@Ed | wafal
s (NG 3, 10) st & s (Stph 14, 8, i4, 4) =Full of truth.

How should men live in this world is told :

AHTET AT Jadt g T6qay |
Zar ¥3g qmear e

2. TRANSLATION :—0O men! you should very much
honour a MITRA (friend) who is a man of most acceptable or
noble character. Such friends are the best among the enlightened
persons, who shine among them on account of their virtues and
are of peaceful disposition like water, or rather born from water,
so to say.

PURPORT :— Those best scholars and officers of the State whe
can rule over the vast empire become glorious.

NOTES & REMARKS :—(watsr) at svawsid oY | wn--Tr-@mad
(¥a10) =Those who shine well (on account of the virtues).
(waahtdt) gores wrewf aaedY | qafafs szwam (NG 1, 12)=Wheo

are born of water i.c. are of peaceful disposition like the water.
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How should the State he developed is told :

ard: ok ViTer a7t OOt fZeTed | wffai vd 39 43

3. TRANSLATION :—O men! help us to attain the wealth,
that is well-known on the earth (because of being honestly earned.
Ed.) and that which is achieved by pure conduct. Great is your
kingdom or wealth among the enlightened persons.

PURPORT : O officers of the State | if you get your kingdom
protected by the enlightened persons, it may then become well famous
on earth and very (efficiently run. Ed.)

NOTES & REMARKS :-—(vfgaeq) qfasat fafeaes 1=Of well
known or famous on earth. (frewea) ffemg =wagy waem )
faguritsdagrudainia sqreat 1=Borp out of pure dealings. (&wd)
¥ gdl At | @waiq R arad g | waeg WAt wadg w9 | sf wa
wareq smeid wfasrfaada Faww wwiey 1=Kingdom and wealth.

Others should also behave like the enlightened persons is told :

AT FURACIE I | Wged 29 A9

4. TRANSLATION :—O men! as two enlightened persons
attain vigorous might, tending truth witk truth and grow devoid
of malice, same way you should also endeavour to do.

PURPORT :—Men should always grow (progress. Ed.) behaving
like the enlightened persons.

NOTES & REMARKS :—(sfawq) wiwsaq: sw-mat (frare)=
Worthy of attainment. (a%) awq | wafafs ewam (NG 2, 9)=
Might.
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Mdl. 5, Skt. 68-69, Mtrs. 5, 1
What should men know and do is told :

giEaian Geatiyeedr igwean: | 968 IR (L)

5. TRANSLATION :~O men! the air and electricity which
cause rains and light and which have (power of. Ed.) movement and
water in, then pervade a vast space (abode) on earth. You should
know their nature and while utilising them properly, give it’s benefit
others.

PURPORT :—If men know the nature of the sun, air, electricity
(energy. Ed } etc. which cause rains, and light etc., they are capable
to accomplish many works.

NOTES & REMARKS :—(sinat) sgfr zadt srifr fresd awnt
afesat aewe ws¥ 1= On the earth where good people give dona-
tions for moble purposes. (ww'x) g 1 7 sy AW (NG 2, 3)
= Abode. (¥9:) wwni: 1 v vfa avmamr (NG 2, 7) Of food ete.

Stuktam —6°

Seer or Rishi of the Stiktam—Uruchakri Atreya. Devati—
Mitravarunou. Chhanda—Trishtup. Svara—Gandhara,

What should men know and do is told ;

ot Guar aow steq gl fs qwadr @it
TEuAEaft  gfvmad @@ wEaEpEgag (gh

1. TRANSLATION :—O friend and nohle person; Prina
and Udana augment the power of three resplendent things i. e. sun,
lightning (electricity) and fire, three kinds of light of the above
three, and three worlds which are to be illuminated (earth, firma-
ment and heaven), and guarding the beautiful form and undecaying

action and character, a Kshatriya upholds the universe so you should
also uphold them well,
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PURPORT :—In this world, there is light or radiance of three
kinds i.e,, one of the sun, another of the lightning or electricity and
the third that af the fire on earth. Those Kshatriyas (scieniists and
technicians? warriors. Ed.} and others whe know thoroughly this three-
fold radiance can govern well, without decay.

NOTES & REMARKS :--(#x3¥q) asiiord | = Undecaying. (twifa)
WA ¢ qU-TaIgYT (fare) stey Tategzary (NKT 4. 6, 9) =Worlds.
(a=w) w17 g aaeT: 1=Like Udana. (fr@) sir w1 oo} fras
(dfafratae 3, 1, 3, 6) gronteraY ar frragd (Stph 1, 8, 3, 12) areit faw
gemy ag; 7T Like Prana.

What should men do is further told :

wiaden YAt o agugt  fasdat far )
wirregduara g frwwtal @ & e 0z

2. TRANSLATION !—O doer of noble deeds and O friend !
may the abundant food materials of various kinds and speeches
which are like cows pour sweetness, May the rivers fill us with
sweetness. You should use properly the resplendent powers of
the knowledge, action and devotion whichis full of noble desires
and which are endowed with much energy.

PURPORT :—O friends of all } you be givers of happiness like
the cows, remove ail impurity Iike the rivers, (and become. Ed.)
givers of wisdom and accomplishers of noble desires,

NOTES & REMARKES :— (xwady;) wgwriawmadi=n | U s
(NG 2, 7) i=Abundant food materials, (d7%) @=} aw= @)
gafcfe wyara ((NG 1. 11) 1==Speecbes which are like the cows.
(fawemr) wRTraarafaeny o+ fawar efc arzaw (NG 1, 11) Jgaea-
SR AAEHIMEAASTS GG | GHIW-HIOGNET: (o) aa: arowrt
eatvireaw 9gn $a7 1= Of the knowledge, action and devotion.
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Men should endeavour constantly is told :

aragamiEty Segifa warea  sfkar gda |
T AATET GIARS  ART qHAIT F§ A 130

3. TRANSLATION :—O father and mother! you are dear
to us like Prana and Udana (two vital breaths),as in the Yajna,
which is bestower of happiness to all. I praise for wealth and other
desirable objects, and divine intellect (wisdom), which is giver of
inviolable knowledge early in the morning, at the rise of the sun, and
at noon for the welfare of our children, and infants, as well as for
the grown ups. So you should also do.

PURPORT :—Those persons who always try for the nourish-
ment of their family, for the training of the good and for advancement
in all directions, make their family full of enlightened men.

NOTES & REMARKS ;— (i) fosi swrg 1 =Divine intellect
or wisdom.(afefay) rwfopadiny | (wfefry) O-avewd (feawe)i=Full
of inviolable knowledge. (frwrrwm) sriasonerfradt 1=Parent
who are dear like the Prana and Udana (vital breaths). (Wi
BTAIF) wEwTq T o drew X ey (NG 2,2) w7 wavormw
(NG 2, 2) 1=For an infant, for grown-up and adult.

What sheuld men know is told :

1 AT et AFFeAafear  fsan arfiaen |
9 q7 397 3T AT At g femae gﬂﬁﬂ' n¥)|

4. TRANSLATION ;—O teachers and ‘preachers ! you are
dearto us lke Prina and Udina. Those highly learned persons
who have attained the happisess of freedom in life, do not violate
your vows and actions. You should know the air, electricity and
sun which are the upholders of the carth and of resplendent regions.
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PURPORT :— O men ! you should know that the air, electricity
and sun which are upholders of all worlds (planets. Ed.) are upheld
by God and all this universe has been also upheld by God. This
(truth. Ed.) you must know.

NOTET & REMARKS :—(#%wan) srastgagiegar: 1=Those
who have attained the (summit. Ed.) joy of salvation while
living (in their life time. Ed.). (fwmfa) fgafia ( or-fgamary
(>s.ars) | =Violate.

Stiktam—70
Seer or Rishi of  the Siiktam-—-Uruchakrir Atreya.
Devata—Mitravarunou. Chhanda—Gayatri. Svara—Shadja.

What should men do is told :

yeeyt fagawadt 3 4f 7w | firm df af gafg gy

1. TRANSLATION :—O friend and noble person! let us
serve your protection which extends far and wide and is certain
(assured. Ed.), and which each one of you distribute or share or
share with you which. Let us serve him also who takes your good
intellect or wisdom. (May we obtain your kind goodwill).

PURPORT —O men | those officers of the State only should

be served by the subjects, who protect or guard them well.

NOTES & REMARKS - (9%%w) agav  ®& gl g freare @
75 gfy agam (NKT 3, 1) 3% sfa agmw (NG 3, 1) (=Very much.
(afq gewarfy | 37 9w WY (¥aTe) 1 == Distributes, divides or shares
with others.

The men’'s duties are stated :

AT af AEEETTITE TR | 36 ¥ W 0
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2. TRANSLATION :—O benignant teachers and preachers !
you are free from malice and are removers from or eradicators of
grief. May we attain food and knowledge to uphold you. While
. erving you, may we become upholders or sustainers of all.

PURPORT: Those teachers and preachers are blessed and
successful who are devoid of anger, greed and other evils, Those

who learn from them, let them be always industrious to receive and
refain that knowledge.

NOTES & REMRKES :—(%wq) wii famd an) wfafy a=am
(NG 2,7) wv-wat (frare) + wdfeasadsqa srrdwgoy 1=Food or
knowledge. (@) w& dwmg maf@rd 1= Removers from or
eliminators of grief.

How should men behave is further toid

I A e wafirag Tt g gate gefaafe e

3. TRANSLATION :—Q punishers of the wicked ! you make
them weep. You are president (Head. Ed.) of the Assembly and
Chief Commander of the Army. Alongwith other guards you protect

us with your powers and nourish us. May we subdue the wicked
thieves with our bodies. (physical strength. Bd.)

PURPORT :—Q men ! it is the duty of the subjects { people)
fo protect the president (Head. Ed) of the Assembly and Chief
Commander of the army who guard the subjects well and incessantly.

NOTES & REMARKS —(w) gezmat Qefaard | wfaz.arg faed
(sare) 1= Making the wicked to weep by giving them severe

punishment. (%7} geemi Mfaard | gg-s9eF (fkare) 1= Wicked
thieves.

— o
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Let not good men take (depend solely on Ed.} (without giving
somthing in retarn. Ed.) charity from any one is told :

o7 FRAIZYAFG A% GAGr g | A7 KWGT A7 AT 90

4. TRANSLATION :— O men of wonderful strength or
knowledge ard pcwer of actien!let usnot enjoy the charity of
others without body {doing manual and mental labour. Ed.), Being
biessed with children and grand-children, let us not live up on
other’s charity.

PURPORT :— The enlightened persons should preachina way,
so that ro ore should 1eke charity frem another (in order to avoid
deperdence. Fd.). Let not children ard grandchildrer have a liking
for charity. They should be taught this by their parents.

NOTES & REMARKS :—(ze®) w@m 1 aw-dsgwmagfaeinerdy
(vato) (Wrorgly printed 3% in some cditions)l (wuar) Wyl
wg mwwE: | § we: gav@sw (NG 2, 1) 1=Alongwith children
and grandchildren. (8wan) DaifEafear 1 avg gavanw (NG 2, 2)
wg g1 meEwawad = Accompanied ty grand children and great
grand children.

Silktam--71

Seer or Rishi of the SOktamn—Bahuvrikta Atreya. Devati—
Mitravarunau. Chhanda— Gayatri. Svara— Shadja.

What should the teachers and preachers do is told :
o7 St A frmaEr a8 frs T ¢ I AT )

1. TRANSLATION :—Q friend and noble person ! you are
destroyers (annihilators. Ed.) of the wicked persons and increasers
(promoters. Ed.)} of cur knowledge and strength. Please come to this
our good nenviclent sacrifice, i e. Yajna.

PURPORT :—If the enlightered persons perform practical
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Yajna in the form of good and honest deaildgs, they are able to
make us advanced in every field.

NOTES & REMARKS :—(famza) peefgawt | fon-fgamne (ge) | a-
wetl (®o) 1=Destroyers of the wicked. (¥§wr) asaY wg-ug (va10)
=Increasers of our knowledge, and strength. (asrwy) aweq =
Yajna or non-violent sacrifice.

What should men do is further told :
feaea fE 9@ 47@ o osw S fad i ue

2. TRANSLATION :—O Varuna (giver of good knowledge)
and Mitra (friend, bestower of all happiness) ! you being endowed
with excellent knowledge or wisdom shine over the whole world,
Increase the power of our intelect.

PURPORT :;—O men as the sun and moon shine in the firma-
ment, so you shouldalso increase the intellects of the people.

NOTES & REMARKS : —(fraran) agims 1 (&) caardr-agy (vme) o
=Increase. (%) wdgmwres 1 (@) fMa-cagh (fre) 1=Bestower of

all happiness.
|

The attributes of the enlightened persons are told :

I A QAT A A& AT arg:  Few e dad (3

3. TRANSLATION :—O noble person and friend! please
come to (have. Ed.) the juice of the great invigorating plants and

herbs which we have prepared. Come to drink this Soma of the
Jiberal donor who is a great devotee of God.
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PURPORT :— It is the duty of the men to Invite righteous
and highly learned persons and honour them.

NOTES & REMARKS :— (xia&;) :1g: | <19 T (\are) i=0Of the
donor. (dw¥w) a@efuwer | @ (Stph 14, 1,3, 12)=0f the
juice of the great plants and herbs like Soma.

Siktam—72

Seer or Rishi of the Siktam—-Bahuvrikta Atreya, Devata—
Mitravarunou. Chhanda-Ushnik, Svara-Rishabha.

How should men deal with others is told :

w1 fad a&q 34 difadg #fHEg
fr afo® wzd  @adEd o

1. TRANSLATION :—O teachers and preachers! with our
speeches we invite you—a friend and a noble person, like 2 man
who is free from three kinds of sufferings. Please be seated in
a good house or a good Asana (seat of grass, cloth or wood) to
drink Soma (juice of the invigorating plants or herbs.)

PURPORT — All should follow the example of those persons
who deal with all in a friendly way and show due respect to all.

NOTES & REMARKS —(wfaza) sfwwwfafen y@7 geag—
Like a person who is free from three kinds of misery or
sufferings. (7ffy) ¥a¥ 74 wied a1 =In a good house or Asana
(seat made of grass, cloth or wood).

TRANSLATOR'S NOTES :—It was wrong on the part of Pref,
Wilson, Griffith and others to have taken Atri—as the name of a
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particular sage, founder of a family. It simply means ¥4-fa, one who
is free from three kinds of misery or sufferings, namely—wreaifers
internal, caused by the defect of the senses; atfasifas of mind or
intellectual discord in society or caused by some creatures, and
wifedfes caused by flood, cyclone, fire etc,

How shoul[d men behave is told further :

! ~ -
FAF T JAIHT Iy AAISHAT |
fa  afiit azd wWdEY |
2. TRANSLATION :—You who dwell in peace, secure or
abide (whose protection is secure) in happiness by the acts perfor-
mance in accordance with the Dharma and who are the best among
the men making them industrious by the observance of Dharma.
Let them be seated in a good house or on a good Asanato drink
Soma juice.

PURPORT :— Those persons who uphold Dharma, vows and
good character and conduct, enjoy abiding happiness.

NOTES & REMARKS ;—ux siqes a s | Fafafe sdare qondifa
§a: (NKT 2,4, 13)=An ‘act in accordance with Dharma or
righteousness. (FLASAr) 5§ &4 o @it 1=Whose protection
is secure.

How should men deal with one another is told :

e At veqes qyat awfasd
fr Rk wmar Ewded uz

3. TRANSLATION :(—Q men and women ! as a friend and
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noble person accepts our Yajna (non-vielent sacrifice) for the attain-
ment of desired happiness and for drinking Soma juice and sit in
a good hovse or on a good seat, so you should also act.

PURPORT ;—Those who deal with others as friends and want
to accomplish desirable happiness, become venerable,

NOTES & REMARKS  —(wse?) vz §E18 | RT-550RIT (§To) =
For desirable happiness. (3fzfy) sa¥r smagrt, afyfe wfr wgeng
NG 3, 3) tmagd #gq vwwim d@wafe 777 1=In good dealing or
conduct.

Sitktam—73

Seer or Rishi of the Sitktam - Paura Atreya. Devata—
Ashvinau. Chhanda- Anushtup of various kinds. Svara-Gandhira.

How should men aod women behave is told :

azy w3 quata  agaiasaar |
gt 7% gegar ag-area ;v dAw e

1. TRANSLATION :—0O men and women ! come here today
for acquiring of the knowledge of air and electricity (energy. Ed.},
which are nourishers of many, whether they are far remote or near
at hand or are in large measures in the sky.

PURPORT —Those men and women, who enter the hotisehold
fe after acquiring knowledge through the observance of Brahma-
charya, are also able 10 accomplish technology well.

NOTES & REMARKS :—(wf@ar) amgfagat) st syeqary win
(NKT 12, 1, 1) eaasery  aigfrgarae qdet 1=Air and
electricity. (7%wr) wgarasy) 9% xfa sgam (NG 3, 1) «-
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rwATeqAgIeay: (Wdre) RaMARdTZA 1= Nourishers or sustainers -
of many.

The yardstick of ideal behaveiour is stated :

1 21 gayaT & ddify frdan
gren areafify g3 glrear 49 ki

2. TRANSLATION :—O my wife! you also should use or
apply, for various purposes, the air and electricity which pervade
many places, uphold many works, are very good and powerful. They_
go to distant places abundantly which I use for the enjoyment of
many desirable things and by which I accomplish many desires.

PURPORT :—Where husbands and wives are of suitable merits,
actions and temperaments and are handsome, there the knowledge of
physics and other sciences becomes easy ( for their issues. Ed).

NOTES & REMARKS :—{(afe) wfusn=nt 1=Going much
to distant places. (Ffaszar) afanda afaest + gfr ¥f agara (NG 3, 1)
wa TgEATENq ‘1=Very mighty, (datfy) @eatfr ) & v winw
( NG 2, 11) 1=Actions.

‘What should men do after this, is told :

suf-uggy  aggIs IR qAY: |
q@FT ATEYT T AT Wit G 0

3. TRANSLATION :—O men and women! like the air and
sun, your wheel of the car roams about and Yyou beautify your body

by knowing proper means. You acquire knowledge of the human
cycle which is moving the great (circle of planets. Ed.), in accordance
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with the system (systemetically. Ed.}, designed by God and
decays at the end. You can know the science of fire. (energy. Ed.).

PURPORT :—O men ! as the spokes of the wheel revolve, so
the cycle of time revolves day and night. By this, the mathematics
consisting of the knowledge of time and beginning with a moment and
ending in Yuga (era) Kalpa and Maha Kalpa (different pieces of
Infinite time, Ed.} etc is evolved. This vou should know.

NOTES & REMARKS !—(&uf) wrcasd sasd a1 |- Worthy of
being attained or known. (dwg:) T7aaq 1 —=Move, set in motion.

(7gar) Aasmmfamfa 1= Belonging to the human race. (dfaw:)
s (fg) @3 (faave) 1=Decay.

What should men know is told further :

g § TMAT 4 A Agwy oF |
AT AAELTH A TR )% |

4. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! whatever
good things you have done, I admire them all. You who are spotless
in life and famous, approach us. You may also kindly approach
our kith and kin. I urge upon you to do this.

PURPORT .— O men! as I should know the science of the
air ard electricity {energy etc.) so you should also know,

NOTES & REMARKS :—(sigwn) (amaufaa) | agar-admfsaarear
(NG 12, 1) 1=Free from all guilt or crime. Spotless. (§3%)
T MAA | I TE@T: 1= Approach, be attained. (wlwar)waaariimY |
==Free from guilt, sin or spot, that is, spotless or sinless.

152



Mdl, 5, Skt, 73, Mtrs. 5-6

How should women be is told : )

o =gy wrat v fagdasad @t
qRt FET 74T 9T FGA WiAd: Y|

5. TRANSLATION :(—O men! that woman is benevolent
like'the sun which alway, shines or is doer of good to all. She is
full of splendour like the dawn of the sun (day. Ed.} and who
mounts on your charming and rapid vehicle in the form of the
aircraft etc. The birds also like to fly and follow the example of an
aircraft.

PURPORT :—As the dawn of the early morning is endearing to
all and bestower of happiness, in the same manner, the hushands and
wives who love each other are always cheerful,

NOTES & REMARKS :—(geat) gd dafmaganza) set wfr
fmw (NG 118) sia wean afens3@q 1= Like the dawn belonging
to the sun.(9w) &ifea: | S.qTwdicgay: (vg-) a9 d<ad: (=Radiance
splendour.

What should the enlightened men do is told :

gq kffiafy at gRa 9
99 qgINI9E  MEeTE YWER )|

6. TRANSLATION :—Q leaders of the path of Dharma
(rightecusness)! you are free from faischood, and give knowledge
to that man who is free from the three-fold misery and who knows
you with a joyful mind and who knows your spotless pure Yajna
(non-violent sacrifice in the form of reading and teaching etc.) and
upholds it with his mouth (by teaching and reading),

PURPOTT ;—Those persons who with the association of the
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enlightened persons expand (spread) his Yajna in the form of study
and teaching, are benefactors of the world.

NOTES & REMARKS —{wdq) a7 1=Non-violent sacrifice.
(wfx;) sfraumafafasgeq i1=Free from three kinds of misery as
explained before. (wmafa) axfit | qET-aTINGRIAY: 1 &G arem: |

geafafa gaaw (NG 3, 6) | %7 gagw 7 |—Upholders.

The enlightened men’s duties are stated ,
39T 47 FHEY af: IR avy At |
agi FaityTfigaeaaaTdf e

7. TRANSLATION :-- O leading teachers and preachers ! you
are like the sun and the moon. I who am active, endowed by God’s
grace with great virtues, full of splendour, propagator of truth and
education, hear (listen. Ed.) your praise from time to time, and he
who follows you by his actions many times (repeatedly. Ed.), not
confined to three, you give teaching to both of us.

PURPORT :— Those men who accomplish their works by acting
like the sun and the moon, become always advanced or make satis-
factory progress.

NOTES & REMARKS :—(afiaar) asqasiadwat 1=Teachers and
preachers. (w=afr;) sws faearas: 1=He who well propagates
truth or spreads education extensevely. (48Yf) Feafe: | €
wulfr gagea cmifafe (NKT 4, 4,25)1 @@ Zaifa aaaiaeds =By
actions. (¥%%;) wgT | s%g i agema (NG 3, 3) '=Great.

What should men do is told further :

At g dygar @@ fadfw foad
FeRgaTfd A 9wt g AT A NS
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8. TRANSLATION \—O makers of sweetness | O punishers of
the wicked ! you make them weep. The stream (of devotion) which
on growing sprinkles sweetness within the kind hearts of the devotees,
by that you set example on mortals, so that contacts mature (with
wisdom) and fill you up (with appiness. Ed.).

PURPORT :~ O men ! as the sun and air sprinkle all with rains
and ripen the fruits, so you should also behave.

NOTES & REMARKS —faufer) fa=ft 1=3Sprinkles, waters.
(7dw:) fazwe: | qu-A97 (va10) 1=Sprinkle. (¥a1) mfy aramafa 1=
Kind hearts which are drenched by kingdom. (faeady) caragwdy »
(&) ardy-ag) (savo) 1=Increasing. ‘

What should men do is told -
gaafigr §  wfdar TamigEgigat )
1 AR qTEA gEaTquT W |

9. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you all
are like the heaven and the earth and who are truly called the
bestowers of happiness, also make the best use of your time and
are duly the most gracious. Preach truth at all times with certainty.

PURPORT :—As the earth and cloud are givers of happiness
to all living beings, so the teachers and preachers should be thc
bestowers of happiness.

NOTES & REMARKS . -(afiam) ararqfsarframsamastodost |

acFrafeaat grargfeamfa@® (NKT 13, 1, 1) 1=The teachers and

preachers like the heaven and earth. (qgadar) scT-aga®Tw! | A¥-
¥@# (% A1) 1=Givers of much happiness.

What should the enlightened persons do is told :
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a1 wgf qdarfeavin weg gEnn )
AR TR T gemd: 1o

10. TRANSLATION :- O men! may the wealth (of various
kinds of foud materials) which are multipliers of the might of the
heave.: and the earth, that we have earned and prepared like the
car, and which are more joy-ziving, be bestowers of happiness upon
you. Through them, we show reverence to the enlightened persons.
Let us preach this to ali to hoaour wisemen with these things, i.e.
wealth and food.

PURPORT :—0 men! as men decorate their chariots and
other vehicles with clothes, in the same manner, earn wealth and
produce corn, avd make them refined. Acquire great knowledge by the
enjoyment of the pure food und teach and preach the same to others.

NOTES & REMARKS :— (ufsasarq) matafadisar 1=For the

heaven and the carth. (vgmfw) garaaifrar | agr & ga7r7 (NG 2,10)

T &f7 q=3aw (NG 2, 7) 1 =Wealth of various kinds or food

grains. ((FA) FIMIFSSSIAA F@IFAA | q@-@AAT VAT, QS -TTHR

(¥a1e) 1 =Choose, cover or accept.

Stktam—74

Seer or Rishi of the Siiktam—Atreya. Devata—Ashvinau.
Chhandas—-Anushtup and Ushnik of various kinds. Svaras—
Gandhara and Rishabha.

What should men do is told :
o dqmEftraEn  fzat damg |
A=l graAg Fidafar Famfa

I. TRANSLATION :—O highly learned persons ! you engage
your mind always in noble thoughts and shower happiness on this
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scholar who serves for the attainments of light on earth. You, listen
to his prayer, please.

PURPORT :—O enlightened persons | the men who serve you,
become thoughtful and bear much knowledge. They engage themselves
in doing noble deeds and rise above all miseries or sufferings.

NOTES & REMARKS :—{%=5:) 7: #} qfazql fawsfa @: 1—=He who

lives on earth. (wfaY) wsrafawY 1=Great scholars. pervoding

many sciences W@ is from (Iwg} s=ardt. Hence the
interpretation is safamY 1=Pervading many sciences (%)
sreafam: | Afa; —aa argaaand  frarafa gag 7war seafae: 1 = He who
has received knowledge. (anfaarafa)awardad ) faarafe afeacoment
(NG 3, 5)sfeazerm— &a1 1=Serves from all sides.

How should men ask the enlightened persons is told :
- ia
TE 1 FE g Aar fefy Far swwean
FRAFT 9T WS ® AT [ IO

2. TRANSLATION :—Q teachcrs and preachers ! where are
those who are free from all falsehood and are absolutely truthful ?
Where are the famous enlightened men who are endowed with divine
virtues ? Who is the person whom you try (teach and. Ed.) train?
Who is your pupil or companion on the confluence of the rivers.

PURPORT :—The seekers after truth and knowledge, should
go to the enlightened persons and should ask them about the science
of electricity and others subjects.

NOTES & REMARKS —(fzfg) fe=¥ smgt gw@ ar fy

grEEgaggaag fraly ‘arag’ verd: ) wwdwmm ‘smw’ gfe wmear)

fefs wwew 1=In divine dealing of light. (¥97) @ma® i1=In the

group. ,

EDITOR S NOTES :i—An ideal place fer learning of the
spiritual science is described in the Vedas where svgt fdwt
gy w xglarm Here also the confluence of rivers has been described
as 2p ideal place for acquiring purity of mind.
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What should men ask is told :
% AY: F ¥ TIEY: FASH] TSN G |
F A@IA@ WEA g4 FigIwAed 13

3. TRANSLATION :—QO teachers and preachers ! whom do
you visit ? Whom you approach ? To whom direct your charming
car ? Whose wezith and foodgrains do you particularly like, urging
them to use it for the furtherance of noble causes? We long for
you for the fulfilment of our noble desires or to receive for you
the gift of knowledge.

PURPORT :— O men ! you should also desire that ehlightened
person whom highly learned men approach, desire and associate with.

NOTES & REMARKS :—(zanfw) gaaremfs 1 o =fa gasw (NG
2, D) ngrsfa #=w (NG 2, 7) 1=Wealth and food materials.
(ewAfa) FTAaNE | AMFIRD (H81e) AL st 1= Long for.

What should aim at is indicated :

. faggezs on dwoa e
adt wiftaatad  fagia gEReR vl

4, TRANSLATION :—O son of virtuous man ! approach a
man full of water-like (spotless. Ed.} peacefu!l disposition. You and the
teachers go to {reach Bd.) a citizen {common man. Ed.) and please or
satisfy him by your teachings. {ar the benefit of a person who is
engaged in doing a group (series. Ed.) of good works, you approach
him and gladden him. In the place {positions. Ed.) occupied by your
foes, you should attack like a lion and make good men delighted.

PURPORT— O men ! as persons Living in the same city advance
their happiness by mutual help and cooperation, in the same manner
the persons of ether cities (and towns, Ed.) and countries also  should
also do.
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NOTES & REMARKS :—(z=wan) sorqeq |1=Outwardly
(apparently. Ed.) it means full of water, butthe meaning
implied is of needful disposition like that of the water.
(aitaared) adar arfy:  wekwafag®dT 1=For a man engaged in
doing noble deeds. (f#=7a:) si*7a: 1= Approach attain.

TRANSLATOR'S NOTES —9.g— it (Vo) nifersadong  srecas
g | fafa-fmd (vavo) 1| Fafa-wiwid:, grgsesr &) wmwrd:—There-
fore fo=aq: also means please or satisfy. That is the meaning

hinted at by Dayananda Sarasvati adding 978193: to please or
satisfy. (arfa:) ag-faent

Form of an ideal man is told further :
% SHITAgYeNt I T g )
a7 95T F4: AU WRAGT T 1y

5. TRANSLATION :—0O men and women! when a man
becomes old and is going downward (in health), his beauty is gone
(declines. Ed.) and also his tendency to adultery (if any) vanishes. If
men are young and have desire to discharge the duties of the young,
then like me let them try to fulfil the desire of his young wife.

NOTES & REMARKS :— (*amMq) 1771 | (S74171) TE-76Y (¥ave)
=For downward movement. (in old age) (&%) warsitfiv: =w
wEY (FTe) | 1A fearsady greadwrEry gAvEAN: daafy | erefrargarfa 1=
Accomplish fulfil. (3*%%) 3317 1=Pervading.

What should men do is told :
sifea i atfig <arar wfdt af =/t B
T o9 @ w AwmEtfiEifeeg Al
6. TRANSLATION :—O teachers and preachers, you
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establish the process of growing foodgrains in abundance. We
approach the person who is your admirer. Please come to me, listen
to me for the acquirement of wealth like you, with your protective
powers.

PURPORT :— Those who admire the virtues of the enlightened
persons, become virtuous and (while. Ed.) following the highly learned
persons, they also become wealthy and prosperous.

NOTES & REMARKS —(mfwdtag) at afasit  agwfafwt
Fragazat ) ;A s@maTw (NG 2, 7) a7 faad 1=Who establish the
process of the obtainment of foodgrains in abundance. (d¥far)
grge 1= In likeness.

What should men do farther is told :

F1 TUT CEWMAT q24 A4 )
FY fasit fawamear w1 agaTiag sl

7. TRANSLATION :—O enlightened men ! you are
approchable by the highly learned persons. O conveyor of wealth and
food ! who adores you well among the mortals ? Who is the man
who desires to acquire knowledge with the Yajnas. and who desires
to attain wisdom ?

PURPORT —Those who desire to acquire knowledge may go
to the enlightened persons and may be highly berefited by the
questions and answers. Let them benefit others also thereby.

NOTES & REMARKS ;— (31 ga%fa | a7.g%ew) (Wre) 1= Adores,
reveres. (fatag) gagaq sy | aix gf @A (NG 2, 7) 2a-fram s
=Conveyors of wealth and food materials.

What should men do is described :
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Jrat Tt Tl AT weafgaen |
o frremafiag sign aefar )

8. TRANSLATION :— O teachers and preachers !'may youn
bring vour car towards us, which is the most excellent for speed
among mortals, which removes all miseries and is bestower of
happiness on the people.

PURPORT :—O men ! as the teachers and preachers as well as
artisans manufacture good vehicles, in the same manner, you should
also create means of happiness.

NOTES & REMARKS :-—(¥1578) aag qwar swiar | agas-e

aeig; (NKT 2, 5. 11)  =Praise. (afmn) wsagstadast | afamasaa;

damwi §, 19,1, 1, 84, 1, 18 1eg 22.6 1 w53 awa gafew ofw frem
asaTed ygEe; (%) Tosar@r & wgaw: (Stph 11, 5, 6, 2) Tw wef
gAT*Y T GsYrIRIRUEAY gwAar ar+¥ 1 ="Teachers and preachers.

What should the enlightened men do is told farther .

™y 7 WIIARAERAE ﬁ'{gﬁ: |
satar @dawr  fafe: @R fmag Q)

9. TRANSLATION :—O teachers and preachers!you are
endowed with sweetness and knowledge of various sciences, coming
hitherward. Let your noble action be ours. (Let it be for our weifare
and let us follow it). Like the falcon falling over the birds, come
to us (speedily. Bd.) and give us happiness and peace.

PURPORT ;—They only are the enlightened persons who utilise
their own wealth for the happiness of others. As a hawk goes soon
(jumps on. Ed) along with other birds, so with such enlightened

persons, students showld go quickly. _ _
NOTES & REMARKS :—(wife:) wasafrar 1=Good action
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done again and again. (¥9-3aT) U-fmmfesway: (REre) oW
faspore 1 (Sha®) Teman = Give.

‘What should the enlightened persons do is told further :

sfaar 7z 7% fasgyaafad 39
geffe g i gw: gafa g gt g nged
10. TRANSLATION :—O teachers and Preachers | whenever

you listen to this call or praise of mine, the enjoyments relating
to wealth and desires make you unified with us.

PURPORT ~—Those highly learned persons whe examine or
test their pupils well (from time to time), the students also plecase
ond love them after becoming scholars.

NOTES & REMARKS ;—(q9) ®mman | qdLawsq  (ue) =
Degires. (q9:) wwisar; wu-agArsgagray: (s61.) 1= Enjoyements.

Stktam75—

Seer or Rishi of the Siiktam— Avasyur Atreya. Devata—
Ashvinou. Chhanda-Pankti of various kinds. Svara-Panchama.

What should the entightened persons do istold :
afy fradd © I9q TEARAY |
wiat awhaagfy: g af gt
IR LI Rl Hen
l. TRANSLATION :—O teacher and examiner ! you
convey the sweetness and other’s virtues. Listen to my invocation

the knower of the meaning of the mantras, and also of an

and of
d leads you to the vehicle,

admirer who decorates you with praise an
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like the aircraft which carries many articles (goods. Ed.). It is
very dear and showerer of joys.

PURPORT :—Those who teach and preach should also periodi-
cally examine the students.

NOTES & REMARKS ,—(sfadl) ssurasaiias) 1=Teachers
and examiners. (M) Fgufamase® 1 =Who convey sweetness
and other virtues.

TRANSLATOR'S NOTES :—(sfezaifur gaITE: F8re}1.3.3 1 Accor-
ding to this and other passages in the Kathopanishad, by the
use of word Ashva, senses are taken. So &fat may mean men
and women of (well-versed in. Ed.) self-control. Here teachers

and examiners have been taken (as Ashvinou. Ed.), swg-mmy
faaar sqreqY sarcafat a1

What should men desire is told further :

Ferrataataat Q) fraat 78 aat |
791 et gysar fa-dammr
et o 3 1KY

2. TRANSLATION —0QO destroyers of miseries and givers of
good joy! you convey (take us. Ed.) to the ocean (of happiness. Ed.),
which is endowed with sweet movement, Knower of technology,
you are full of splendour and users of gold for various purposes.
As T acquire the knowledge of all sciences, so you come (visit. Ed.)

to give (deliver. Ed.) that knowledge even at distant places and listen
to or examing to what I have read.

PURPORT ;—O men! the scholars from whom  you receive
the knowledge and whenever they examine You, they should point out

your defects (mistakes. Ed) so that all may atiain the knowledge
and wisdom well,
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NOTES & REMARKS :- (fxwadar) at fgwg wfa: g a
aw aaedt | warfad fgwomn (Gadr 7, 12) Stph 6, 7.1, 2) M@ 2, 5, 8)
~ Who are full of splendour or users of gold for various
purposes. §(z¥9) FNAT 1 (F3) g-amEAT: WAA A (AFe) weA
(& 7} raatmm wrdtad qgay qaqay gfy g AEAaAq 1 Studied.

How sho:1d men deal with one another is told :
7 91 TeAt(a fgaEaiaa neEd 399 |
szl flgmaaat  goanr  ifSsas
yreAt ad 9q 19 131

3. TRANSLATION :—O highly learned teachers and preachers !
you are endowed with splendour and possessing and putting food
materials and other articles in proper place. O men of sweet tem-
perament ! come to us bringing your previous (acquired earlier, Ed.)
wealth and serving us and loving us, you are fierce to the wicked.
Come and hear my call.

PURPORT :——Those persons are fortunate who approach and
invite absolutely truthful and enlightened men and having acquired
knowledge with labour, get tested (tried. Ed.) by them.

NOTES & REMARKS :— (msdt) AgrerataY | =Men of sweet
temperament. (Wfwdwy) A wifarenfaget @al aagae | T
w18 NG 2, 7) =Who putfood materials and other articles

in proper place.
What should men do is told farther :

ggat ai gwAg W AWARAT
aa 41 ®FW G T FAIC YN
qredt ad M WY I1ehy
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4. TRANSLATION :—O lovers of the mightly ! (souls. Bd.)
you establish them in due places or positions. O men of sweet
temperament ! your good admirers sit with you in the same car and
utter sweet and true words. To your great associates you are
purifiers. You prepare good food for yourself which nourishes your
body. Listen to mine and their calls.

PURPORT ;—He only {reaily. Ed.} is great who acquires
knowledge and good character and conduct by sitting at the feet of
or by the association of the enlightened men.

NOTES & REMARKS ;—(qm) @y mfez @ 1 (YT) FA-AA (F00)
Who purifies. (g&1:) @577 1 99 sameara (NG 2, 7) 1=Foodgrains.
(vmg) werA ) amg i wgEA (NG 2, 7) 1= Great.

‘What should men do is told further :
qrivegaaT oA fae gaayar |
fafuwgsaatanfyaar fa afragmird avat qn g8 @

5. TRANSLATON :—O teachers and preachers! you have
good chariots and {are. Ed.) active (going from place to place)
listening to the requests or calls of others. Man of swect tempera-
ment, you go to a person who is seeker after truth and who puts you
questions to acquire knowledge, and who is void of guile. You go
to him without delay. Hear my call also.

PURPORT :— Those men who are of pure mind und who have
acquired knowledge of technology, are ree from crookedness and
the examiners of the students, are benefactors of the world.

NOTES & REMARKS —(dtfa=aar) difad =4t a@reY 1= Whose
mind is full of knowledge. (sTaas) 7@ == Asking questions
to acquire knowledge. (@fiemr) fawrssmawtwsl 1=Teachers and
preachers.
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TRANSLATOR'S NOTES :—gg—smmwy (faare) | sug.waY |
rantadwy fesaar qeoran  wwang: o fexarasad 1 fadr go 1,
9,1, 2,8, 1 wes &fgar 9,8, dao 1,19, fum 2, 2, wmae 1, 1,
2. 10 8fe 3.3) Isamad wgraw: (A7) sEaIsAITHET WEEME— TR a1
AEATIFIIANFIAS GOaT: | 67— M54 F70e6, W5qeeq Far weAE WAy
¥fd ot (NKT 1,3,8) ¢

Men should accomplish works with application of techoology is told :
9T §T 71 A AV ST qfaacaq: |
i qg7g Nad Ay gEiiehaar ot o 9 @ 0g)

6. TRANSLATION :—O leading men of sweet temperament !

let your pervading speed and other qualities which are very rapid
like the mind and which can burn fuel and other things, carry your

cars with ease for (in order to enable. Ed.)you to drink Soma
(juiee of the invigorating herbs}. For that hear (listen to. Ed.)
my call.

PURPORT :—If men accomplish their techological works with
physics and other sciences, they can become wealih),

NOTES & REMARKS S (@) FmEQ O 4 e g-sqrt
{(w@re) 1=Speed and other properties. (7 fagenm) ¥ faw e s
saTIeIfes dFY | 09 TR (W0 ) cAr-wew (Wa1e) 1= Which can burn
fuel and foodgrains etc, (Fg:) =mRawlar: 1 d@F.amfta gTaFTaaT-
wrziy (731} | = Pervading.

How should men beltave is told further :
wiNarig dewq ame o fa aag |
faxfazaar ot aftdtangrear aodft a9 ad odg o
7. TRANSLATION :—Q men! you are devoid of false
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conduct, inviolable and are endowed with sweet temper. O teachers
and preachers ! come hither to us. with your wives who have
(exercise. Ed.) control over themselves and desire to have happiness
and progress. Never insult any good person. Go your way but listen
to my request.

PURPORT ‘—0O men and women ! discharge your domestic
duties and rightously (right way. Ed.) desire to have wealth and
progeny. Always teach and examine students.

NoTES & REMARKS (—(UaR) wEAAY qr_afpwri feag aawrqqa-
WAy (q=e) i WA wreeadagud 1 s 1= Desire. ()
fazesres 1 = [nsult. (wvear) afgahat Ttk agent (NG 2, 19) 1=
Inviolable. (wedar) aeden feaar wé gfy fraemw (NG 2, 22) u=
wfzaequir-faafiax; | =The wife of a master of senses (who can
exercise control over. Bd.)

What should men and women do is taught further :

afersay siqrear wfea guEds |
grzeqifeadn 34 quFagd e aredt a% o8 @y e

8. TRANSLATION :—O inviolable men and women of sweet
temperament ! you have acquired knowledge by observing Brahma-
charya Protectors of the beneficial conduct, you decorate (shine,
Ed.) in this Yajna in your household life {and dealings. Ed.) Decorate
(honour) and admire virtues of those who praise you and desire
their happiness. Listen to my this call.

PURPORT :—Ouly those husbands and wives are admired by
all, who are of good conduct in the domestic life, praise noble nersons
with admiration, and decorate (discharge well) their domestic duites
and advance the cause of knowledge by teaching and ( periadical. Ed.)
examination.
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NOTES & REMARKS —(wfinq af) qgrwams® | =1In this Yajna
which is te be approached well and unified. (Performed and
cordinated well, Bd.) (#fea7:) sgraaqs qrafaet =iqwet 1 g9 dagar.
wgfasIaaag w7 ggfivemd: qgearay adrfammna agfhsom
gfa  #ist gw; + Amg-sgrcat.ag swafaal 1= Who have received
education with the observance of Brahmacharya (continence).
Highly pervading in the knowledge-scholars.

How should men and women dealt with one another is told :

JYFN  aTsprraAly A

it af goaza vt pesdat andl wd u wda e )

1

9. TRANSLATION —O men and women! you have
powerful and strong bodies and are destroyer of miseries and of sweet
temperament. You kindle fire which tends animals (by its heat, when
necessary} in which the Yainas (non-violent sacrifices) are perfrrmed
in ail the: seasons (times. Ed.). That iire ic beautiful 10 look like the
dawn and it is harnessed for a car which is not driven by men but
mainly by (clectricity,’energy). Listen to my cali, O husband, and
always please your wife who is like the dawn,

PURPORT :—Husbands and wives should discharge their
domestic duties with self-control (restraint and balanced. Ed.).
They should preserve their heclth and growth, should advance the
cause of knowlege and the attainment of bliss,

NOTES & REMARKS :—(wwmyy) mifas: swds a1 (NG 3, 4)
wifefgaqam (NG 3. 4) 1+ Tending animals. (3&Y) gaarmsy |
3g-3guad (feave)  ewifr qfy afrafs {ffe afeqafe wiw Wz sfa Ml
niwsdl & 58 % (smfEed 2.13) 1=-Destroyers of miseries.
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Stuktam—76

Seer or Rishi of the Siuktam—Atri Devata— Ashvinou.
Chhandas—Pankti and Trishtup. Svara-Dhaivata,

How should men and women deal with one another is told :

o ArafreamAtE e daa Al AR
watat g4 ol ald fifwidnfaar gwss o

I. TRANSLATION ~—The sun, which is the bright or head
of the dawn is shining the wise men's piocus voices which have
ascended. Born on your vehicles of husbands and wives, you tura
hither and come to this Yajna in the form of the discharge of the
duties of household life, which is growing (progressing. Ed.) very
nicely.

PURPORT :—O wisemen | as Agni (in the form of fire, energy
efc.) accomplishes many works (serves many purposes, Ed.) in the
same manner, husbands and wives should jointly (and mutually. Ed.)
accomplish all demestic duties.

NOTES & REMARKS -—(=fir:) qud=dw afcua: | = Agni in the
form of sun. (aftwa) g7 | Fardy § dmAvediwm (Stph 5, 3, 1,1) =
Army, force. (ffizign) wramdaran | (&) wid-ag) (WETo) =
Growing well, (¥5%) nzi=: gramzqamn | w4 ofy aw=i| (NG 3, 17)
-=Yajna in the form of the domestic duties.

The ideal behaviour between husbands and wives indicated:
7GR o fiftal afagmfa gaefeatdaiy |
frarfufucdsyamtfagr seagfs zrgy swfagn =

2. TRANSLATION :—Q men and women ! you are active and

conferers of happiness. You do not destroy what has been prepared
nicely (properly cooked), when praised sincerly. With promptest aid,
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come at morn and evening, (when. Ed.) the devotee most healthful
guards from trouble. They do not go astray or lead others to the
path of the unrighteousness.

PURPORT :—Those householders who do not waste what
has been nicely prepared become rich.

NOTES & REMARKS —(wfafcd) afam si¥ 1=Approached.
() =iy | = Path of unrighteousness or injustice.

HMow husbands and wives should act ard behave is told :

IAT WE 99 gravel gaafed Irtar gdiw |
a1 awngat Gada 3R diffiaar qam 0

3. TRANSLATION :—O highly learned and happy men and
women ! you come at the milking of the cows (in the evening), at
early morning, at noon of day and when the sun Is setting, night
and day, with your felicitous most suspicious protection. Whenever
there is the time for you to drink milk and water, don’t transgress
it (by laziness).

PURPORT :— Murried couples should enjoy happiness by doing
good deeds in the morning, noon and evening and day and night.
Let them never be lazy,

NOTES & REMARKS ©:-—(agy) ag=efa mar afeq «d gad
afewd | w9g-2ardt ) (+300) —=In the evening when cows return.
(wfiam) smtagal | W—d1F (sa0)=Pervading in happiness. (fifa:)
qiaq 1= Drinking. (afeaal) sarage) ( (@ga) = Happy couples,

How should householders behave is told :
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§¢ T 41 afefy om0 7o PR RO )
w7 4t A dea: ofawgreear atafiegE S (s

4., TRANSLATION :—O highly learned men and women !
bringing food and vigour from the good light (cooked with energy.
Ed.) from big cloud or from the waters come to this our house. These
householders come to your house or dwelling which is in the {full
of. Ed.) light. You come to reccive them.

PURPORT :—Those householders who adorn (do properly and
systematically) all household works, enjoy full happiness.

NOTES & REMARKS :—(afzfs) sgeesmd ¢ (fafq) kg mar-
Jasarara i1—In good light. (309) 1g%1 309 s qgna (NG 3,
4)=Dwelling place. (%) 7ga 1 «w wfa frogarded (NKT 3, 1,
3)=Abode, habitation. (wer:) ¥ 7gfa ¥ agem r=Householders.

Men should obtain wealth with Iabour and the association of the
enlightened persons :

WufiFaIAaT qaa aargat  aeai) @ |
7T St of qgania dromn Hearagar |t g

5. TRANSLATION :—O men! we obtain wealth, good
progeny and all undecaying felicity and joy by the newest (fresh. Ed.)
good food supplied by the king and the preacher. Their good policy
bestows happiness and health. So you should also do.

PURPORT :—Those persons, who obtain all kinds of wealth
and prosperity, as well as good men by following the advice tendered
by the absolutely truthful enlightened persons and by following the
laws justly ordained (enacted. Ed.) by the government, all their desires

Julfilled soon,

NOTES & REMARKS ;—(#aar) swifeay | g g@wam ) (NG
2, 7) 1==Foodgrains etc. (afimy) wmanfeadifa awiswsan
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wewrafeaa) margfaemfadd (NKT 12, 1, 1) ¥ (eargfasa)) afiemy
(wawslam 22, 6, < s 5, 6, 4, 1) =¥ g & mayfanaaafernted
£ wdnzaaram (Stph 4, 1, 5, 16) t=0f the king and preacher
who are like heaven and earth.

Suktam—77

Seer or Rishi of the Siuktam—Atri. Devata - Ashvinou.
Chhanda—Trishtup. Svara— Dhaivata.

What should men do is told :
STTTATAMT TLAT T [0 FAFER: fgava: |
qrafd agafEaal 7o ¥ Gats w299 OEE: gl

1. TRANSLATION :—O meu ! early in the morning, umite
the vast sun and the dawn that come in the morning, and teachers
and preachers who uphold Yajna i the form of the proper adminis-
tration of the State. (society. Ed.) The sages who servethe old people
very much admire them. Do this before the greed of the miserly
niggard may sometimes overceme you. The teachers and preachers
lake away the price of their greed by giving them the teaching
of liberality.

PURPORT :— O men ! get your noble desires fuljilled by the
association of the rulers and preachers wiw do not sleep in duy time,
butare ever alert in the discharge of their duties und by the association
the enlightened persons who praise them.

NOTES & REMARKS : —(wrggiaimr) o gigiwst graafmest) =
The sun and the dawa that come in the morning. {(Tsa) afw-
Frgear: « po-afawgamgg (fRare)= Desire; greed. (F78%:) 9ayg: |
T0-T9 1= The miserly person. (@) ISANTY 1 gA-EgATagFlawe-
ag —aa wyfasemdmars v, gfn =@@ama ) =Proper
administration of the State, (&ftaar) semwdaw} 1= Teachers
and preachers.
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The same subject. that is, duties of the men is continved :

qradseauigaa; feia @ g 4391 HYLA |
Far wrewdlwa iy ama: W@ gat astaEr atar 0z

9. TRANSLATION :—O men! have association with the
teachers and preichers in the morning and evening. They are like
the sun and the dawn and please them well (by offering milk
food etc.) so that their power may grow. Serve those who approach
the enlightened persons. Honour him who ever performs Yajna,
unites all and protects others, who thus being older in age and
knowledge are worthy of respect. 4

PURPORT —Men should get up early in the morning in the
last hours of the night (at about 4 a.m.) like the earth and heaven
are regular in their God-ordained movements. So they should observe
regularity in their lives and protect all,

NOTES & REMARKS :—(fgia) sdwa . fg-afmat o (wwme)=
Increase, please. (Fmia) sfawdw fawaw FA-GEHED (FAle) =
Distributor of wealth and work, worthy of respect.

What shonld men do is told further :

fituaeae wgayl gaeg: TA AET T T4 TG
weirsay wiEgar aier Aaifa giafa  fEr iz

3. TRANSLATION :—OQ Xnower of technology, arts and
crafts ! your vehicle in the form of aircrafts etc, comes here which
is covered with gold, is of beautiful colour, purifier (cleaned. Ed.)
with water, conveying {carrying. Ed.) food and other articles. Itis
driven hy swift and rapid-going things like the wind fire, (it is swift
like the mind and rapid like the tempest). They travel with you to
distant and difficult places.
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PURPORT :—If men arrange to get vehicles like the aeroplane
run with the help of the Agni (fuel, fire or elcctricity) and water, ete
they can reach the destination very quickly like the speed of the wind
and the mind.

NOTES & REMARKS :—(afeaar) faeafaanfag) | styg.sareal (samo)
aq fareq frersaral 1= K nowers of the technology, arts and crafts.
@fadl) gEw oq arcg avarfr emaraefr | g34-g-aat (AETe) =
Places where it is very difficult to travel.

— et et

The men's duties are stated -
T iy ArEcrar B3y afig ey Wt
q dwder  foessdifichRaE:  azfiggai gl

4. TRANSLATION :—O men!one who by the help or
guidance of the men of absolutely truthful conduct obtains abundant
food materials by his actions and distributes that food among the
needy, furthers with (promotes. Ed.)} such holy works and his
offspring, he surpasses those whose flames ascend not, i. €., who
do not perform Yajnas. He is able to destroy the obstructions or
sufferings (hardships. Ed.) that come on the way.

PURPORT :—Those who are able to accemplish many works
with fire and water, they protect the world and can allevigre much

sufferings.

NOTES & REMARKS [ (uiassq) @faq¥araq ) «d@.q8q ; =
Abundant food. (fae:) seer 1 fag: wawaw (NG 2, 7)=Of the
food.  (¥s®W) srd gaW | SEA-fAUCPRUEEIEAY | W TH SOmEmaET
s -arag:atafa i=The misery that falls or comes on the
way. (fea) sadq 1 q-graagRean (d§e) | wmwrEAEE: = May
nourish, feed or maintain.
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How should men deal with one another is told :

wufiaaREar qaaa Tagal  gauiE T
s 7 ot dgadta Ao fgateagan et g

5. TRANSLATION —O men ! we associate with a person
who by his new (youthful Ed.) and joy-giving ¥protection afforded
by Agni (fire or electricity} and water, and with good policy makes
us obtain wealth, heroic progeny, and good waters. They bestow
upon us much happiness and all kinds of prosperity. You should
also asscciate with such noble persons and get all these things.

PURPORT :—As absolutely truthful enlightened persons deal
with others, same way the others also should deal.

NOTES & REMARKS ;— (afeqat) wogasarasiay ) afe oy
sqeaary w4 ¥y watfaarsa: (NKT 12, 1, 1) 1=From Agni (fire
or electricity). (wgatfr) wawifr gaFufn | anafafy s (NG
1, 12) xfr srar=nfaad wfr G7s5% | =Water that give happiness.

Stktam—78

Seer or Rishi of the Siiktam—Saptavadhri Atreya. Devata—
Ashvinou, Chhandas—Ushnik, Trishtup and Anusthtup of various
kinds. Svaras—Dhaivata and Gandhara.

What should men do is told :

Frffariy s ardey @ 3999 |

EWIAT 9aEAT A 99 el

). TRANSLATION :~O you preacher and the preached
(audience. Ed.) ! you are like air and water. You are devoid of false-
hood. Come in this world like two swans, go to or fly to seek

things that have been well prepared and do not have opposite or
contradictory or harmful desires.

173



Mdl 5, Skt 78, Mtrs. 2-3

PURPORT :—The people enjoy much happiness who travel
in the firmament by aircraft like the swan flying in the sky, and who
giving up all animosity desire truth.

NOTES & REMARKS : -(afegqY) aige¥  e@ioiswdngt 1 —The
preachers and the aundience who are like the air and water.
(Aman) FradaTq o FrafEniagaaaemaaaetyg (Fwe) | & FTAAdE:
safa.w1Rar | Things that have been prepared. (g317) fastmmg
qgraid | yEFERECT ) 9F 9EAT: (F@Te) - Desire.

The same subject of men's duties continues :

wfyrar gieary atofyag =39y |

AT 73q9T gat 99 1R

9 TRANSLATION :—0O Yajamina (institutor of a priest)
and a priest! fly to (seek. Ed.) the acquisition of wealth and

prosperity like a pair of ordinary deer to the mead or like two Gaua
(a species of the deer) tothe Soma creeper.

PURPGRT :—Those who can accomplish many works with the
proper combination of water and electricty, can go or travel quickly

like the deer.

NOTES & REMARKS ;— (wfear) guarafeast « (wferd) - sfraneenf-
A1) 1+ s@ ganrfasat t=The performer of the Yajna and priest.
(gwaw) Swwarq | =Soma or moon creeper. (gar7) faegsatawealdiq)
(ga14) w-s@iwiay: 1=To wealth or prosperity etc.

The duties of men are stated :

witaar aifwltag gyt awfusd |
Tt qaant gat 9v 3l
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3. TRANSLATION :—O you teachers and preachers! you
apply scientific traths in various ways, love or serve a Yajna in the
form of scientific achievement to attain the desired happiness. They
(Teachers and preachers. Ed.) like swans to you, the taught
(pupils. Ed.) who are like your sons.

PURPORT :—1It is the duty of the preachers to regard (and
treat. Bd.) all their pupils and others as their children, and to make
them blessed by giving them true teachings, going from place to
place, for preaching truth.

NOTES & REM ARKS :—(wfmat) asarew13m®Y | =Teachers and
preachers. {awy) famawFfaweq 1=Scientific combination.
(wfwdtag) @ famafsat aregawt 1=Who estahlish or apply the
scientific processes. (FaT9) YWAEw @I freoiary fearq 1=To
the pupils who are like their sons,

TRANSLATORS NOTES :—=i¥ is from 3%-7al: Here the first
meaning of the verb i.e. 17 or knowledge has been taken.
(amq — a9 —dayaraFlmtnrany | qa agfaemd gda:

What should men and women do is told :

afadgradtadtansigdadmag A |
QAT fysardr qdaamssaqtaar sai@e (vl

4, TRANSLATION: O teachers and preachers! you are
like the sun and the moon. Indeed, a man who is free from thrce
kinds of miseries, calls you brightly again and again descending
without any pride, like a wife soliciting the affection of her husband,
Come to him with the freshest and the most auspicious fleckness of

a falcon.

PURPORT :—Those persons are always happy, whe follow
the enlightened persons straightforwardly and try to achieve the goal.
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NOTES & REMARKS —(wfw:) wiagamfafaw gw: 1=Free
from three kinds of the miseries. (wWte®) aww 1= Straight

forwardly, uprightly . honestly, (Ma®rA¥) arwwraw (= Soliciting,
(mfegar) grafw-znmtaarsgawiades) 1= The teachers and preachers
who are like the sun and the moon.

TRANSLATOR'S NOTES :—mg-mi=qaiaaidzgalurg: (vie) sw
qrsgagF: 1 armafiant gatezmarfadd | (NKT 12, 1, 1) i-—~Three kinds of
miseries are asaTfas j.e. internal belonging (related or pertaining to.
Ed.) to body, senses and mind, sifasitfa® pertaining to society and
wifedfa® pertaining to the cosmos i.e. caused by oods, cyclones,
rains, earthquakes etc.

The same subject of duties of men is continued :

fr foifer amzqy fa: gedeear g3
a8 § Wi €7 awdts T gAay ug)

5. TRANSLATION :—O you teachers and examiners! you
pervade in the knowledge, hsten to my call (sermon or advice or
preaching. Ed )and loose (set free. Ed.) a man whose seven senses i.e.
five senses of preception, mind and intellect have hecome powerless
(feeble. Ed.} from the bond. O protector of those disciples
they;have taken shelter in (under. Ed.) you. Loosen my bonds
like the side (naval string. Ed.) of her who brings forth a child.

PURPORT :—You should always desire to have absolutely
fruthful and enlightened reachers and preachers. As a woman who
has brought forth a child gives up the womb (naval string and threws
out’ placenta, Ed.} in the same manner, throw away the ignorance
that is in your heart.

NOTES & REMARKS 1—(afig) feqanfaamsgresedias 1=

The teachers and examiners who pervade in the knowledge i.e.

who are great scholars, (F=wfeq) gaa<ifmaq —Those seven

senses i.e. five senses ofgperception, two eyes, two cars, Iwo
nostails—mind and intellect which have become powerless.
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TRANSLATOR'S NOTES i—(®@) : Seven senses are five
senses of perception— two eyes, two ears. nostrils, skin, tongue, mind

and intellect. (F7¢9%) 77-gwea} aeasafmsgenfan arod | ang-snca) qwy ¥
(¥a1e) 1 ara siadaEry sqremr |

What should learned persons do is told :

WA AT ;9 acaday
mmfiTleaar 39 g% & 3 7 st 140

6. TRANSLATION :— O teachers and preachers | you give
good knowledge with vour wisdom to the person who is afraid
and (afflicted with. Ed.) suffering as his seven senses have become
feeble. You also give wisdom to the knower of the meaning of
the Vedas. You also cut asunder the attachment to the tree (tree
of the world. Ed.} in the form of the matter or world by giving
true knowledge.

PURPORT :—It is the duty of the enlightened persons to
nake men who are fearful on account of ignorance and fearless, by
3iving them the knowledge or wisdom. They should separate them
‘rom the attachment with the world and unrighteousness, and thus
nake them happy,

NOTES & REMARKg — (FrgTATY) J93cAATNR 4 A1g-
ATty (vare) o saArIdRgaR t=Suffering. (veraEd)
JaaAfraifr w61 gafes o FA1 AT AH 1==Whase five senses of
perception, mind and intellect have become powerless, (T9s)
a1 qr=ay 77 grgunt FINT q@ET THIA yd afeesgardy (% |, 164, 20) |
= Matter or world as used in the well-known mantra.

Jow is the womb (a babe comes into the womb. Ed.} and birth act (is
reld} or born is told :
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qqr a8 peERGT afigafs g |
Ty W wwg Ry AT el

7. TRANSLATION :—As the wind on every side ruffles a
pool of lotuses, so may your womb be stimulated, and this may the
month-babe come forth,

PURPORT —If men and women mariy after acquiring
knowledge with the observunce of Brahmacharya, then the delivery
may take place in the tenth month. This is what you should kriow,

NOTES & REMARKS :—{gewfuiin) seqra agrmy 1== Small tank,
pool {of lotuses), (afwgafy) araw wrwafe ) &+ gfr-wd) (vave)
fawsa: 1=Ruflles.

The same subject of childbirth is continued :

79T T 9 AT AT A O
uqr @ FqWEd WEEfE SEW LSl

8 TRANSLATION :—Like the wind, as the wood, (forests.
Ed.) and ocean are agitated, so your ten month babe be invested
with {covered under. Ed.) the uterine membrane, descend or
come forth.

PURPORT —That womb and the child in it Is good which
is born in the ten month.

NOTES & REM ARKS :—(uafa) wewq3 992 711 = Agitates, Shakes.

The subject of childbirth geos on :

T9 EisERaT: FOU wH @@
fRg ot war ar sfdeean o iy
9. TRANSLATION :—May the babe who staved for tem
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month’s time lying in the mother’s womb, come forth alive,
from the living mother unharmed.

PURPORT :—Those babies are the best who are born after
lying in the mother's womb for ten months.

Siktam- 79

Seer or Rishi of the Siktam—Satyashrava Atreya. Devati
or subject—Ushd. Chhandas—Gayatri, Brihati and Pankti of
various kinds. Svaras—Shadja aod Panchama.

An ideal woman is described :
a2 | =@ SigAer aF fafaedd |
99t faeat ItaT: gt st gan daad 12

1. TRANSLATION :—Owife ! you are like the dawn, to be
extended like the thread in the form of progeny, well-born {born
in a noble family), great utterer of true and sweet words like the
dawn which is full of light. Awaken us for great wealth, and
enlighten us today. Enlighten us for the hearing (receiving. Bd.)
of truth and good food.

PURPORT :—As the dawn awakens all by ushering in the
day, in the same manner, an enlightened or highly educated lady
awakens her children from the slumber of Ignoronce and gives them
good knowledge,

NOTES & REMARKS :—(3w:) swigea? 1=0 wife who
arelike dawn. (Weagd) wear agdt gaar fran avgaracEsag) | O
tfr mgww (NG 3, 2) 1=Endowed with great and pleasant
speech. (34} agagR Ay faraly grafaed | 39 oy wmmd

(¥¥te) 1=To be extended life a thread in the form of progeny.
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The same subject of an ideal woman is continued ;

ar gy wEEd sasy zfesfim: |
w1 ==z Adtafa gerdafa ot gwiE wedgad ey

2. TRANSLATION :—O highly learned lady! you are
well-born with noble Sanskaras who make people enlightened, and
endowed with much endurance or forbearance, are like the daughters
of the sun-dawn. You who establish us in the pure chariot in good
justice, and in the hearing of truth, establish us always in happiness.

PURPORT :—As dawn keeps all in happiness, in the sume
manner, a chaste wife makes all to dwell in blissful household life.

NOTES & REMARKS :—(g@¥) wrad sz 1=Tn good justice.
(aragad) wzzmg® 1+ gaar wfg awarw (NG 2, 7) 1=Endowed with
abundant food. (A1) mady 1 (and) HA-rizsafagaras caErgEy |
Wy awiargarad smeat 1=To be enlightened.

The qualities of an ideal woman are mentioned :

W q mmevgesissr  gRafia
qr sqt=s: adata gayata oy gRig 7eIgad o3

3. TRANSLATION :—O enlightened lady ! you have
acquired food materials and other kind of wealth with your truthful
conduct. That you manifest with good knowledge. Easily
approachable, and endowed with great wisdom and forbearance
you are like the daughter of the noble person desiring the welfare
of all. You are the upholder of all kinds of wealth, and have
established us firmly. Today, establish us in great happiness.

PURPORT :—If women are endowed with noble virtues like
the dawn, you can establish all beings in bliss.
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NOTES & REMARKS :—(7/) wufty (@ draariadaraa
agraqt 1= Easily approachable. (f=rafe) eda  syagrder qrearsardvsy
=She who has acquired food materials, and other wealth with
truthful dealings. (god} wiwaar famrar  gwdred | g-| Jr-qrgwe
(fxare) t=Manifest with good knowledge. (FwIga¥d) wEMATE 1
(T gavi—wv7 gfy agwrn  agfe-garasg-wsk wgy Ay 5, 7,9, 1
frrwgen fawed) 7 @ @13 qeaa sfr fafaed)  =Endowed with great
wisdom.

The ideal wife's qualities are mentioned :

[ L &1 C
afyy & & fnEk witigfa agsm
3 |- - . . '\

mra gieat grdsaea: grae: gan weagad vl

4. TRANSLATION :—O wealthy lady ! you manifest with
good knowledge endowed with great wisdom, and are virtuous like
the radiant dawn. You should honour those persons who possessing
good wealth, desire to give much in charity and actually donate

for the noble causes. They are full of splendour like the fire, and
praise you with admirable words and wealth.

PURPORT :—Teachers should be the conveyors of knowledge
and shine like the fire with their noble virtues.

NOTES & REMARKS :— (fawrafo) H'Fmt_ﬂﬁﬁiiﬁma‘ 1| faqrad
TEdAfa (NG 1, 8) 1==Shining like the radiant dawn. (Ta=w:)
TEEFRAYE: | G-I (Yo) TR Al (Fwifrwd 4, 45) ¥fa afT |
A &1 a37a: |—=Men of chairtable disposition, generous.

More mention of ideal women is done :
gfsafg A s mwdfa e
qft fuggat gyddar vdl wgd gy wodEa Y
5. TRANSLATION :—O learned lady ! you are endowed
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with great wisdom. and truthful sweet speech. O manifestor
renowned with good knowledge ! the bands who desire the welfare
of all and give wealth as donation without undue shyness (gladly
and voluntarily. Ed.} give you strength or encouragement for doing
more noble deeds, and uphold happiness from all sides.

PURPORT :—As the rays of the dawn, cover or guard all by
their splendours, in the same manner, virtuous ladies guard all by their
good virtues,

NOTES & REMARKS :—(e@mafx) wsiafa) og-gawad (4Ue)
wafafs gaam (NG 2, 10} =Strengthen or encourage. (7¥ad)
aAgig 1=For giving wealth as donation for noble causes.
(vgaw) wearfadmefga®n « @swra (AEe) 1=Free from undue
shyness. (¥sz3:) FRamrear; « (7eza:) IN-F1FET (FDM0) wifa SIRAT 1=
Desirous.

Virtues of an ideal woman are described :

¥§ 91 dfiwgmm 9 AMfr @i |
T Y TaiEARATATAET HUHA GAT FEGIA &Y

6. TRANSLATION :—-0 learned lady ! you are endowed with
great wisdom and truthful and are of sweet speech. O renowned !
you are such on account of good knowledge. O admirable wealthy
and beautiful! You are like the radiant dawn, and give good
reputation to these wealthy persons with heroic progeny. Those
who are endowed with abundant wealth have given to us good
food materials without undue shyness (i.e. voluntarily. Ed.}

PURPORT :—She only is the admirable lady who with her
good conduct illuminates both the families of her parents as well
as of her husband.
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NOTES & REMARKS .—(uatfa) warfv va.afs waamw (NG 2,
10) uw (sare) 1=Good food materials in the form of wealth,
(werem) =a: 1=May give.

More about the ideal woman is said :

Fedtaw JgAm 9§l qgFAT 4% 1
% At Trgteageat asAr W G A HIRGIA el

7. TRANSLATION —O learned lady! you are endowed
with great wisdom and truth and sweet speech, and are renowned
on account of your good knowledge. O shining by your virtuous,
admirably wealthy and beautiful like the radiant dawn, grant great
wealth to those enlightened persons who supply us fodder for owr
horses and for our cows. Give (Reward. Ed.) them wealth and
_great reputation.

PURPORT :—Those enlightened persons who uphold (sustain)
all articles for the happiness of all, become happy, and full of
splendour like the dawn.

NOTES & REMARKS :—(gwaw) aaw 1 ww=y sfg s (NG 2,
10) 1=Wealth, (gx) fagim 1 gfc efr wgam (NG 3, 16) x®
et frgat wgww 1 — Enlightened persons.

The same subject of ideal womax is dealt :

3a A1 midifis I Ay gfgafda: |

i, gdea tfewfit: g wifgefat: gai awEggd =l
8. TRANSLATION :—O Jearned lady! you are renowened

on account of good knowledge and endowed with great wisdom,

and are truthful. With sweet speech, behaving¥like dawn, you are
the daughter of the radiant sun. Convey to as good food materizals
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alongwith cows ,and equip with pure and purifying respected virtues,
and temperaments together with the sun beams.

PURPORT :— As the dawn born out of the rays of the sun is
benevolent, in the same manner, a womun endowed with noble virtues,
actions and temperament becomes benevolent and giver of bliss.

NOTES & REMARKS : —(fex)ssramiaca | fraardadarary st o
gfaawrm: 1 =0f the refulgent sun. (afafi:) gfafiusdevd: =
By respected virtues, actions and temperament. (Wrafgw:)
shrmETed: (%) qfE-qEwd (Rt ) ws . geitarg 1= Purifying.

The qualities of an ideal womap are stated :

w=w1 fgafar ar fa< agar ot
A< w9 i fog quifa @t =i gan gwgad oo

9. TRANSLATION ;/—O lady ! you are renowned on account
of good knowledge endowed with great wisdom and truthful and
sweet speech, shining like the dawn-the daughter of the light, of
good conduct, don’t procreate while doing works. As a man attacks
an enemy, he punishes or makes a thief repentant. None may be able
to harm you. As the sun gives heat to all by its splendour, so
subdue the wicked and make us established in happiness and joy.

PURPORT :—Those men and women who are not (imvolved
in. Ed)) procreate are not lazy or thieves, shine like the sun, so that
none may be uble to harm you, like the sun giving heats to all by
his rays.

NOTES & REMARKS :—(afast) awar 1== By splendour. (37%)
A 1=A thief.
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The subject of women is continued :

qaradzved yEt @ agwefe |
1 T R A AdEE ga FTAEFA 1L o |

10. TRANSLATION ;- O lady endowed with great wisdom !
render us, on account of good knowledge, shining like the dawn,
You can bestow upon this much or {even more. You are established
in truth and happiness for those who admire you, they are
devotees of God. You never desert {by the nature of your soul,
which is immortal).

PURPORT :—O lady ! as the dawn though small gives much
bliss and joy, so you should also do.

NOTES & REMARKS :—(fawrafe) swraary i fafwr—deat 1=
Bright, shining. (Sswsdt) faasdl | gve-faa® (ge) 1=Living,
established.

Siktam—80

Seer or Rishi of the Siktam—Satyashravih Atreya. Devatai—
Usha. Chhandas~ Trishtup and Pankti. Svaras— Dhaivata and
Panchama.

The attributes of a good lady are told :

Famiae JzAgaA Fadiesnyg e |
Tt g ednEdel o fawiar afsfeee gl

I. TRANSLATION :—O lady ! the wise men prais¢ the dawn
with their intellects, brightening a PRAHAR (about 3 hours’ period)
and other parts of the time, with (by the accepted measurement of
time. Ed.) the eternal law. These men are full of truthful conduct
(done by sages) and bestowing the light of knowledge of the sun.
Therefore you should admire them.
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PURPORT :— As wise husbands knowing the sclence of the
dawn and other things do not waste a single moment, so women also
should not waste their time.

NOTES & REMARKS :—(u7wwiaq) sgaq o « @g-@i)
(*are) 1=Indicating or illumining a watch and other parts of
the day. (=warad) sgearsinime | wafafs wwam (NG) 1=
Endowed with much truthfnl conduct, (g2:) arfeefas lEpiecat .t il
& wifea) wafs (NKT 2, 4, 14) 1=The light of knowledge like
the sun.

‘The same subject of attributes of women is continued :

9T S ZUAT Thadr gAEe: WEdr anead |
g2 g2dl fafardin  sadGsERaE @i v

2. TRANSLATION :—~O good ladies! this fair dawn has
many chariots or charming forms or appearences {overcomes the
dispeller of darkness) and rouses up the people of the world.
Showing them the worth-seeing earth and other things, and making
the pathways easy to be travelled, the dawn goes in front,
(advancs. Ed.} giving the splendour at day’s beginning. So yon
should also become.

PURPORT : —The women who awaken their thusbands before
the sunrise, cleaning the paths ( floors, corners and walls Ed) of
the house, stand before their husbands with folded hands and give good
knowledge to all, are the ornaments (real Jjewels. £d) of the conutry
ahd the family.

NOTES & REMARKS :—(awtar) wezsar: (zdan) s e R ¢ |
gfmafoe &fy o= geam: ) (Imrfeats 3-949¢) 1=Worth seeing earth
and other things. (frafumr) @ fred & wfafa (s-fawy) wiy
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{(7a1e) t=Which throws away or dispels, all darkness of the
world, (xr-Tad) 1=Charming forms.

The ideal women are meutioned :

qar mfEqtigaRE Tl g =%
ofy W= glaard ¥t grgar fazast frowifaos

3. TRANSLATION :--0O highly learned lady! this dawn has
harnessed reddish rays, enables men to acquire undecaying wealth by
labour, and opens the paths to happiness. Praised by many,
it is acceptable to all people, shines bright for prosperity. So vou
shouid also become.

PURPORT :—As a chaste highly learned lady, who is intelligent
and clever is illuminator (pride. Ed) of the home, So is the dawn
illuminator of the universe,

NOTES & REMARKS —(fw) frcd: 1w gfr thmarwt (NG 1. 5)
=By rays. (seduwl) ®ggdl 1=Accomplishing. (Wwz) aw e
qeafy a1 fag.fearny 1 afga=t sifr aremdiad: = Undecayable.
(gfeara) dwrafe ) (gfaam) g-gadwda:: (ere) s@ gwvashi: 1=For
prosperity.

More about the attributes of women is said ;
g7 S Wy fag mfrsgaarn a9 iy |
WY wrAFafa arg yeadie 7 fedr femfa o)

4. TRANSLATION :—O enlightened lady ! as this dawn display
her body. It (appears. Ed.) from the east, manifesting all embodied
(apparent. Ed.) objects, and grows both in the day and night. Inm
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movements, it is rapid like a kind of quick-going deed ? She travels
perfectly the path of the Enternal Time love (ordained by God) like
a lady who kn ws well (how to behave and act. Ed.). She does
not harm (the people) of different directions.

PURPRT :—As a chaste women illumines  the puth of domestic
happiness and manifests oll joy, so does the dawn.

NOTES & REMARKS —(=3) @ fafesendtagmadt 1= Rapid
in movement like a particular species of rhe deer. (fgmgt) ar
great wifafearmt | a'gafe adafs | qfg-3€Y (@10} i=She who makes
grow both by day and night. (faatfa) ke fa-feemm (gar0) o
—Harms, destroys.

The subject of an ideal woman is further developed :

uqr O | @t fREEnEd wdr e A ey )
o9 39 Tedarn Antem B A enfanmig g

5. TRANSLATION —O auspicious virtuous lady! you
should be like the dawn, which stands erect wus, is bright like
the lightning after taking bath, and manifests the bodies of all, so
that we may see. You should remove far away those who are
malicious and dispel all darkness (or ignorance), and shine with
your virtues like the dawn —the daughter of the sun with her lustre.

PURPORT A wylle Tudy born in a good family keeps
herself pure outwardly (in uppearance. £d.) by taking bath etc., and
intensely through self-control dispels the darkness of home, guards
the bodies of all (by observing the laws of health) end is well-versed
in domestic duties. So is the davwn.

NOTES & REMARKS —(faman) moa=it | fag.gmr (wame) 1=

Manifesting, revealing. (few) gzien | fea mrareadmag fa:-diave-

i 1= Of the sun.
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The attributes of good women are described ;

wr AT Ffar o gendtE wa fr R
squadt gy itfn  gasAiRh VERILE |!q||

6. TRANSLATION :—Q  auspicious or virtuous lady!
the dawn —the daughter of the sun, comes to the western direction
manifesting (appearing in. Ed,) a lovely form like a chaste noble
lady. Coming to leading good men for consultations (discussions.
Ed.) with her forehead downward, she gives good and acceptable
other articles and wealth to men to those who impart education,
covering {and provide. Ed.) a guard to all as before and being
youthful spreads light of knowledge. So you shouid also be (do. Ed).

PURPORT :—There is simile in the mantra, The ladies who
are of joy-giving noble conduct and being young having obtained
suitable husbands, manage ull domestic works well. They shine well
like the dawns.

NOTES & REMARKS :— (3w:) gy 1 wew vfa o7 (NG 3, 7)1
= Beautiful form. (foofid) meafr 1 fi.m (gare) 1=Goes,

Stktam—81

Seer or Rishi of the Siiktam—Shtyavashvah Atreya. Devati—
Savitd. Chhandas-—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras—
Nishida and Dhaivata.

What the Yogis do is told :
75Wa 4 99 d5W9 g1 Am P geal Aube: |
fr ol 3% agTifdE ot dawd wRT oRghgu

1. TRANSLATION :—O men ! the wise Yogi men are givers
of knowledge and takers of other’s virtues. They {pool. Bd.) their
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minds and their intellects with God who is Omnipresent, Supreme

and Omniscient, who is Creator and who is One and Knower of all
acts and who upholds this universe. Great is the praise of that
Greator and Illuminator of the world. You should also always
meditate upon Him,

PURPORT :—Those who keep their minds and intellects fixed
(concentrate. Ed.) upon that God, who is Omniscient and the supporter
of the intellect and other objects, get all worldly (materials) and the
other-wordly (heavenly. Ed.) spiritual happiness.

NOTES & REMARKS :——(fasn:) vurfaat atfaa: fag gfa dmfaary
(NG 3, 15) 1=Wise Yogis. (fasfi=a:) gamfaarr 1= Of the
Omniscient. (7aarfag) a1 ggaifa smarfy afw ) ag7y gfa samw (NG
3, 9) sgan gfy swmw (NG 3, 8) 1= He who knows all acts.

The same subject of yogis is continued :
faat morfir wfy gs=d w2 aaidigag fug aged
fr MebTegemtaar atqaisy  gAwmear fr aef

2. TRANSLATION :—O men ! you should all adore that
God who is Omniscient, Most Acceptable, Creator of the world,
Bringer of good for the quadripeds and tripeds, and Remover of
their troubles. It is He, who is the shaper of all forms of the sun
and other obiects. He illuminates the State of perfect Bliss, where
there is no misery. As the sun shines after the departure of the
dawn, so He is the illuminator of the sun and other luminaries.
He alone is worthy of worship.

NOTES & REMARKS ;— (=aif) gaidifs 1+ =The forms of the
sun etc. (Frwd) afggargan | sfafy ggam (NG 3, 6) a¥9-ga91
atawa=-aqwr gacfgaq 1 =The state of Perfect Bliss where
there is no misery. (wsaq) sarfassraufy ) wr-u%eq ) #a gwqd-

g 1 =I1!luminates.
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How is (what is the character of. Ed.) God is revegled :

TE IAARAAW ggIFAT A wizmamistar o
7: qri¥arfa faaw & wdey witfe 24 afyar afdeaar uay

3. TRANSLATION ;—O learned men ! you should follow
through contemplation God, the Embodedment of happiness, and
the Giver of peace. The earth and other Vasus (places of habitation
of creatures) follow Him. The Omnipresent, Effulgent Lord, the
Creator of the universe, brings into existence the material worlds
through His glory and power. He alone deserves worship. He is
the Giver of all happiness and Lord of the world.

PURPORT :—O men | He who is the Upholdee of the upholders
like the sum, Giver of the givers, the Greatest of the great, creates,
this world out of the material—The Matter. After whom gll live and
stand. He is the Dispenser of justice of the entire world. He should
be meditated upon.

NOTES & REMARKS :—(vaw) wda sia: | (qaw) AT xg-Ia
o ®44t afade | =Omnipresent. (wifaaifr) srafed Ffeafr Frgifi,
sfeatarafenarm (NG 1, 3) Earth, firmament.

The same subject of God is further elaborated -

99 aife afqaeifr tavta gde thwfe: agsafe |
39 TeltgwTa: oftwm ad feat wafa 33 adfn e

4. TRANSLATION :—O God ! Creator of the whole world,
you pervade all the three Juminaries i.e. the sun, the moon and
lightning or electricity. You speak (so to speak) along the rays
of the sun. You dispel the darkness from both sides of the night,
With righteous observances, You become our Friend and Giver of
Light. :
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PURPORT :—©O men ' thar One God is the Centre of
worship who being ihe lord of iull, lluminates  sun and other
iHuminavies like the sun, moon and lighming, which are like big
Candles pervade everywhere. Fle is the Friend of all, uphoids and
illuminates the sun and other nhjects.

NOTES & REMARKS .— (&fm) (Qmm) gea safagaemfs 1=
The sun, moeon and lightning.

More about God is told :

ARy wmaw @E  ggd U A 2 AL TRl
337 a4 wad fr uale wrﬂr’ﬂ% afya: TS 120

5. TRANSLATION :—O God! you are Prompter in truthfu!
dealing, and Giver of all happiness. The sun praises you alongwitl
a Yama {a period of wbout 3 hours). You shine in this worlc
‘like the sun. You are nourisher of all, You are the One God of th

world.
PURPORT ~-O men' worship only that One God, whos
glory is sung by 1he solar and oher worlds, as He is the Bestower o
all happiness.
NOTES & REMARKS :— (kfud) tvazrd fazmfa ) iw.gwad (wale)
—As the lord of all. (®mama:) gdets: 1= Of the world whic
is born again and again.

Stiktam—82

Seer or Rishi of the Sitktam— Shyavashva Atreya. Devata-
Saviti. Chhandas. Anushtup and Gayatri of various kinds. Svaras-
Gandhara and Shadja.
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What skould be adored by men is told :

TlAgIuAE a9 Fasa qisay
AT AITNE gT oqAed A iy

I. TRANSLATION :—O men ! as we accept and uphold the
Power of God which is destroyer of ignorance and other evils. It is
nourisher, the best and the greatest upholder of all, and of God

who is Indwelling spirit, Illuminator of all and Lord of the world,
So you shouid also do,

PURPORT :—The persons who give up the worship of any one

else except God, who is the FLord of the World, attain full wealth and
enjoy prosperity,

NOTES & REMARKS ;—(gw)afamfadianas ammn | gi-afaat
fggaah: (feare) 1=Power which is the destroyer of ignorance and

. other evils. (WiwR) qrad wiwwed ar o q-qEEATERRG: (%) @
araard: +=Nourisher. (afag:) sramtmn w@vates 1= Of the Lord
of the world who is the Indwelling spirit.

Significance of worship to God is stated :
w+T § wqwd aftg: wvwa g
" faafe ATSTY =

2. TRANSLATION :—Those men become righteous who

never violate the most giorious and beloved sovereignty of this God
who is the Lord of the whole world.

PURPORT .—Those who dispel the_ignorance (related to. Ed.)
God, become glorious and attain kingdom. (prosperity, Ed.)
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NOTES & REMARKS :— (faafa) fgafa ) sq-fgarmy (aate) 1=
Violate, destroy,

The supremacy of God is described :

a fr waifa Z1g¥ gl afgar v

& wni  fagding 131

3. TRANSLATION :—He is the Creator of the world, who is
the Lord of all wealth and grants riches to the liberal donor.

Let us attain or know the wonderful portion of the (Divine. Ed.)
wealth,

PURPORT :—Those persons who worship God who is the Giver
of all precious and charming riches, attain wornderful wealth.

NOTES & REMARKS :—(afam) vaasai ) afmar & gafqar (sYdasy
TR %, 1¥) wfgar § et sefEr @febdaefee ng 3, 399 waer
%, 9, %, 99) 1 =Creator. (2T§) @& 1=For the liberal denor.
(¥m%) wreaarn  wrdYary &g €@t (faro) 1= Attain or know.

The greatness of God is highlighted :
AT i 37 Afya: awEeEE: anig
9 FsAeq g 1%}

4, TRANSLATION :— O Respiendent God! you are giver
of all wealth. Give usthis day (now. Ed ) prosperity with noble
progeny. Drive away all misery or suffering caused due to evil
dreams, (thoughts. Ed.}

PURPORT .— Those who after praying to God, exert themselves
righteously, becon:e prosperous and free from all misery and poverty.
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NOTES & REMARKS :—(afta:) wiwwdniae (afmm) qa
sEdvaday: (ear) 1 wa Grmdngay,  wwsd i =0 God giver of all
wealth or prosperity. (gsavaq) gedy @y wa 399 i1=Misery
or suffering caused by evil dreams.

‘Why should God be prayed by men is told :

fazaifs 3 afragfmfy ot g1
RECERE O I NI
5. TRANSLATION :—O God! O Creator and Illuminator
of the world drive away from us all evils (from thought, word

and actions) sins, vices and miseries, and g¢rant us all that is
beneficial and auspicious,

PURPORT :— O God, please keep away from us all evils and
establish in us righteous virtues, actions and temperament,

NOTES & REMARKS :—(zfwaf) grarwonfs 1=Wicked or
evil conduct, all evils.

What should men do in this world is told ‘)

~y 1
HAtTEl ARAY 29Ed Afyg: |y |
frar g Hhafe [
6. TRANSLATION .—O men ! we sinless obtain all desirable
and good kinds of wealth in this world created and eontrolled by
God. Heis the Giver of all happiness and Lord of the entire

univeise for the welfare of mothers and ail others. So you should
also emulate Him.

PURPORT :—As the enlightened persons accomplish all works
with knowledge in this world created by God, so others also should do.
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NOTES & REMARKS :—(wfaad) ararara . afgfr—adar g
=fy frew 4, 4, 23 1==For the good of mothers and others. (83)
sz Jeed + 7-gadvagar: (ezve) gAMAUEYA  =Tn the world which
is thz wealth of God. (vmifr) Fadtarfr aegadiafs garfy  17.
A (7ate) - All kinds of desirable and good wealth.

The men's duties are mentioned :
ot fradd weifa s qufir | woaEd AfEAy ten

7. TRANSLATION :—-O men! from all sides we today
accept God, who is the Iluminator of the world, and nourisher.
He isprotector of the matter ete. and good persons, with the Vedic
hymns or with true and good words. Same way you should also
do. Weis the creator of all objects and His Pewer is eternally
true and Indestructible.

PURPORT - Muni should not take shelter or refuge not inany
one except in God.

NOTES & REMARKS . (fawgzan) fassx  swwsd = The
Hluminator of the world. (weaafaw) waf sgdal wequaind afa:
MEFA -~ Protector and nourisher of the matter and goed men.
(Feasan) asgsfaamr a9; ameg@a agg 449 0 - Vv hose power 18
eternally pure and Indestructible.

How should men behave is told :

T ¥ I TEAT W weqHIHT | e dafgar uzl

8. TRANSLATION :—That man alone is fortunate who
being ever vigilant or without sluggishness prececds with truth day
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and night. Like God who keeps all in proper order, he is Refulgent
and Impeller in noble actions.

PURPORT :—As God guards all His Eternal Laws properly,
so men should also duly observe their laws and rules.

NOTES & REMARKS :—(wgs®q) smzagdq t=Not showing
sluggishness. (=nst:) gegadiad 7 @ (== He who keeps all objects
in proper order.

The supremacy of God as a teacher is mentioned :

7 3a7 fagat SraFAEEly IqIET |
x 9 AR Al 11
9. TRANSLATION ~—O men! He who imparts instructions
to all the creatures {beings. Ed) with the Holy word (Veda), and

the One, who impells all creatures to virtuous actions is Savita—the
All-creating and All impelling God.

PURPORT —O men | that God who imparts the knowledge of

all seiences 1o all men through the Vedas should be regarded by all as
their Supreme Guru or Teacher.

NOTES & REMARKS : —(33A) arani w1 wfs migma (NG
I,11) + =Through speech. (garfa) ¥ 748 t=May impell.

Siktam—83

Seer or Rishi of the Siaktam-—Atri. Devata—Prithivi.
Chhandas—Trishtup and Jagati cf various kinds. Svaras— Nishada,
Dhaivata and Gandhara.
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The pature of cloud is told :

F=mi 37 338 dfquf gl o5 qear fam
FIAFGEIAT SRRl W@ gaenedig o miyg gl

1. TRANSLATION :—O learned person! praise the mighty
cloud which islike the bell, giver of life, thunderer, the showerer,
and the beautiful, which impregnates the plants with rains. Praise
it with these good words as it causes (enables. Ed.) us to live in
this world with the food materials produced by it.

PURPORT :—Men should acquire the knowledge of ihe
properties of cloud from the highly learned persons—great scientists.

NOTES & REMARKS :— (agn) aaq | a7 sfa s@amw (NG 2, 9)
=Might. (w717) & 1=Cioud. (7waT) FAGT 1 T0 FTAIAA
(NG 2, 7) r =With food and other things

The duties of men are told :

f ga13 gregq efea Taa fasd frg gast wodag |
gaTArT N TEATTA) TGS TqIT 04 zcgﬁ: 02l

2, TRANSLATION :—O men' as a carpenter hews down
the trees, as a just king destroys the Rakshasas (demons from whom
all fear), so the cloud when thundering or roaring aloud
rains down water by its mighty weapon or strikes and even a
guitless man or innocent men flies from the sender of rain, when it
slays the wicked,

PURPORT ;—Those who protect those who are worth protecting
(proper persons. Ed.) and kill these who deserve 10 be killed (or
punished. Ed.) become (good. Ed.) administrators of the State.
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